
KOLOZSGYULA 

1462: Ladislaus Porkolab de Jula [Dl. 27049/EM.]. 1468: Ladis-
laus de Jula [OL. Dl. 26795/EM.]. 1508: Johannes Walkay de Gywla 
[BánffyOkl. I I , 424]. 1524: Marthinus Valkoy de Ghywla [ i . h. 520]. 
1587: Gywla [Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 1670: Giula [Mikó lt. 
Reg. I I I . Fasc. XXXVIII . 1007]. 1700, 1722: Poss. Gyula [OL. Gub. 
Közig. Összeírások. Doboka Sup.]. 1701: Gjula [Mikó lt. i . h. 1016]. 
17241: Gyula [JósHb. Fasc. I I I . No. 66]. 1808: Gyula [Lipszky]. 1831: 
Gyula ~ Zsula [ConsTrans.]. 1839, 1899 : Gyula ~ Sula [Lenk — B. L., 
Az Erdélyi részek Helységnévtára. Kvár, 1899]. 1877 : Gyula ~ Giula : 
Sula [Dvorzsák, Hnt.]. 1909, 1921 : Kolozsgyula ~ Giula [MoldTog. 
MartIstr.]. 1942: Gyula : Kolozsgyula ~ Zula [Hgy.]. 

1693/XVIII. század: Megyes kertben. Az Templom old[alban]. 
Alsó-Szt Márton Matsk[á]s felé menő orsz[á]g uttyán felyűl valo verő 
fény Lab szánto főld. az Szalaban menő ut. az őrdőg kutban levő 
verő feny[es] o l d a l . . . a Szalatul le jövő utol el kezdve . . . Bodon­
kut felé. Az őrdőg ku tban . . . Szt. Marton Macskás felől dél felől 
az erdő alatt (sz.). a Torok. Also-Szt Marton Matskás felől valo vegin 
az Falunak az eszakos o l d a l á b o l . . . az fel járo főldek felől valo 
szellyében (sz.). a verőfényes oldalban (sz.). az északos oldalnak az 
allyáb(an) az erdő felől a kuton fellyűl (sz.). Borsa felől valo for­
duloban . . . lévén irotványa a kőkutnál az Szalai kapuson kívül Gyula 
felől (sz.). Szálában levő falu helyt. To helyt é s egyéb kaszál(o he­
lyet). a Szála felé ki menő ország uttyán alol az [verő]fényes olda-
b(an). a Cs[űg]ed erd[e]je felől [le] jövő viz mosasos nagy árok. a 

lenkori részének egyik h i ányosságá ra , a belsőség helynevei közlésének elma­
radására . A belsőség területéről ismert helyneveket többszöri borsai t a r tózko­
dásom ideje alatt i t t felsorolt nye lvka lauza imtó l t e rmésze tesen éppen úgy k i ­
kérdez tem, mint a ha tá rneveke t . A té rkép és róla a n y o m ó l e m e z is e lkészül t , 
sőt a dúc be is volt tö rde lve az u to lsó kefelevonatba, mikor ész reve t tem ezt 
a h iányt . Sajnos, az a j e g y z ő k ö n y v e m , amelybe annak idején e neveket leír­
tam, 1944 őszén — saját h i b á m o n kívül — elkal lódot t vagy megsemmisü l t . E 
jegyzeteket pedig most a he lysz ínen , é r the tő okokból , nem tudom pótoln i . 
Megjegyzem azonban, hogy a falu belső terüle tén mindössze t i z e n k é t hely­
nevet tudtam összegyű j t en i , ezek közül is egyik a ha tá ron átfolyó (fel is jegy­
zett és e lőbb is közölt) Borsapatak helyi Natypatak : Patak neve. Még ké t -három 
névre emlékszem a szomszédos Kolozsgyula felé veze tő utca Gyulaji-ucca és a 
a Nagy-ucca, valamint a Patakon á tveze tő nagy fahíd Natyhíd nevé re (A ro­
mán néva lakokra nem emlékszem biztosan, s azért nem is eml í t em meg őket) . 
— Remélem, hogy nyugodtabb időkben ezt a j e l en ték te len h iány t pó to lha tom. 
Je len ték te lennek azért nevezem e h iányt , mert e m l é k e z e t e m szerint a többí 
név, mint az e lőbbi négy is, nemcsak csekély száma, de közönséges vol ta 
miatt sem nyujtott semmi kü lön legese t . 

1 Innen kezdve, a X V I I I — XIX. században ez a szinte k izáró lagos alak. 



Felső nagy Toh gáttyátol fogva a verő fényes oldal. a Gyula felől 
Csugedre menő ország uttyán fejűi. Csűged uttya mellett. őreg Tho 
hellyének gáttya mellett az Also-[Szt. Marton] Macskás felé fel menő 
ország uttya mellet a Verő fenyb(en). az Oláh Beszerika alatt [Hodor 
lev.]. — 1 7 1 6 : egj darab pojána nevű irotvany kaszálo hely (k.) 
[JósHb. Fasc. I I I . No. 68]. — 1742: Orda Kút n. h.-en (e.) [Kornis 
lt. Fasc. XL]. — 1754: a' kő kút árkán innen (sz.). . .a ' mely főld 
a' Labontzok árkán innen az útig lejő. — A' Borsa felé valo Fordu­
lora: A' Csorgoba (sz.). a' Borsára menő országuttya. a Mal(o)m. 
A' Malom tővissibe. — A' Sz(ent) M(árton) Matskás felől valo Fordu­
loba : Az irott kőnél (sz.). a Lobontzok árkára jő véggel más (sz.), 
szomszédgya . . . felyűl a Szala uttya. A' Lobontzok árka mellett (sz.),1 

szomszédgya édgyfelől az árok, felyűl a' Csere. A' Kő kút árkára 
rug véggel (sz.). Az Ecclesia erdeje között (sz.) [Conscr. I I , 33, I I I , 
102, IV, 30] . — 1757: A z B o r s a f e l ő l v a l o f o r d u l ó : La Per 
(sz.). La Varze (sz.). In Vale Hirsanbi(! sz.). La Fontine Csoltanuluj 
(sz.). La Sovara (sz). La Facze (sz.). Az Malmok koszt valo Ret(sz.). 
A Doszu Mori (sz.). Sztupatura Mori (sz.). La Gyalu Hersenji. A Csor­
gonál (sz.). — A z F e l s ő F o r d u l o b a n levő foldek: In Gyalu 
De szupre Doszuluj (sz.). Szub Doszu (sz.). Rezoru (sz.). Rozoru (sz.). 
In Paro Donyi (sz.). In Rozoru Doszuluj (sz.). Az ördög kutnal (sz.). 
La Drumu Kicsedu. La Drumu Széli. A Szalab(an) (sz.). — Az Tol­
vajok kuttyanal (e.). La Gyalu puszti (e.). Az Kis ordog kutnál (e.) 
[Szentkereszthy l t . ] . — 1758: A Bűdős kutnál (k.). a Gyulai nagy 
Rétben (k.) [Hodor lev.]. — 1781: A Felsö Fordulon . . . a Dombon 
(sz.). — Az also Fordulon . . . az oldalban (sz.). a' Malomnál (sz.) 
[A dési ref. egyhm. lt. Viz. jk. 163a]. — 1782: Felső forduló: Kis 
ördög kutban (k.). — Kitsed n. h. (irt. k.). az Gyulai határnak Dronya 
Pataka n. h. Napkelet felöl valo részen, egy darab haszon vehetet-
len kopasz o l d a l . . . (melyet) Szölö Hegynek fel fogni kivántak (t. i . 
a ref. egyház tagjai [ i . h. 164b. — Szentkereszthy l t . ] . — 1789: La 
Gyalu puszti v. Fundeture Ördögkutuluj (e.) [Szentkereszthy l t . ] . — 
1795: az Őrdőg Kut n. h.-en [uo.]. — 1816: F e l s ő f o r d u l ó : 
Az ördög Kut Hidjánál (sz.). a' Rossz árokbéli Föld (sz.). a' Kis 
ördög-Kutban (sz., k.). az Ádám Irotvánnyánal (sz.). Az oláh Pap 
Fŏldgye mellett (sz.). a' Falu végin a' Doszba (sz.). a' Rosz árok­
nál (sz.). a' Szekeres Ur Irotvánnyánal a' Dószba (sz.). a Sántz-
béli Tőrők buza Főld (sz.). — A l s ó f o r d u l ó : a' Dobogon (sz.). 
az akaszto Fánál (sz.). a' Harsányban (sz.). a' Varcza Ösvénnye 
mellett (sz.). — K a s z á l ó : a Nagy Ördög Kutban a' patak mellett. 

1 Máshol ugyanabban a for rásban: „a Labontzok ke t t é szakadott á rka ." 



Az Ördög Kut gáttyán alóll a' Csügeti Széna Fű. a' Szalában a' 
Szilvásnál. — E r d ő : La Doszu Styiubejului (!). La Doszu Kitse-
gyuluj. a' Gyalu pusztin. La Padurá Kornisi. La Gyálu puszti [uo.]. 
— 1845 : A Sz. Márton felól valo Forduloban a rosz árok n. h.-ben 
(sz.). — Az also fordulon La szinyi (?) mari vagy Harsany (sz.) [A 
kidei ref. egyhk. lt . Papi díjlevél]. — 1884: Kecsed (e.). Pusztahegy 
[Erdei mintaterek kimutatása]. — 1903: Rosz dombja és árka. Ke­
csed. Szala. Nyilak. Ördögkút. Puszta hegye. Észak. Sóvár. Várza. 
Varza. Malomészka. Malom veröfény. Malomveröfény. Pér. Hegy [Te­
lekkönyvi vázlat]. — 1942 : 1. Nagy-ucca ~ Ulitsa čea mare : Ulitsa din 
zos (u.). 2. Szűk-ucca ~ Strînturĭ (u.). 3. Csomafáji út ~ Ulitsa kătă 
Cumăfaja. A Csomafájára vezető utca és út neve. 4. Szöllőji út ~ Ulitsa 
la Čurgău. A Csorgóhoz [10] és a Szöllőkhöz vezet. 5. Fèlső-út ~ 
Ulitsa din sus (u.). 6. Túl a vizen ~ Ulitsa păstă val'e (u.). 7. Pap-
kúttya Fîntîna popi (kút). 8. Paphíggya ~ Podu popi (h.). 1 9. 
Csorgó ~ Fîntîna din dal : Curgău (kút). 10. Csorgó ~ Curgău (kút). 
11. Curgăoaš (kút). 12. Vaskúti út ~ Ulitsa pă după kurte. A Vas­
kút [13] előtt a községben lévő udvar mögött vezető utca neve. 
13. Vaskút ~ Oaškut (kút). 14. Fòrcátkèrtek ~ Gredin fortsate. 
A Szentmártonmacskás felé vezető út melletti, a román agrárreformkor 
kisajátított telkek neve. 15. Vaskút árka ~ Părău Qaškutului (á.). 16. 
Malomészka ~ Dosu mori (sz.). 17. Kisvárza ~ Qarzele m'ic (sz.). 
18. Nagyvárza ~ Oarzele marĭ (sz.). 19. Cigányos ~ Tsigăñešt (sz.). 
Régen állítólag itt szoktak tanyázni a vándorcigányok. 20. Macskási 
patak ~ Val'ea Măškašului (p., k.). A Hosszúmacskás felől jövő 
patak és a mellette lévő rét neve. 21. Köves ~ Ptetriš (sz.). 22. 
Sóvár ~ Suvaru (sz.). 23. Hosszumacskási út ~ Drumu la Husău 
(út). 24. Styubéj ~ Štubei (sz., k., kút). 25. Gardu tsariñi (sz.). 26. 
Kértek ~ Gredin (sz.). 27. Észak ~ Dos (sz., l.). 28. Északtető ~ 
D'asupra Dosului (l.). 29. Csòltyánárka ~ Părău Colteni (á.). Egykori 
tulajdonosáról nevezték el. 30. Paplábja ~ Labu Popi (l.). A görög 
katolikus egyházé volt. 31. Kituj Márja kúttya ~ Fîntîna Mari Kituluj 
(kút). Egy ma már nem élő asszonyról nevezték el. 32. Kostea lu i 
Atim (l.). 33. Csorgó árka ~ Părău Čurgăului (á.). 34. Szöllők ~ 
Ziiile (gyü., l.). 35. Sánc ~ T'erfu (l.). 36 Hegyi erdő ~ Pădurea 
pă dal (e.). 37. Sánc felet való e rdő ~ Pădurea dasupra T'ertului (e.). 
38. Temető ~ Temeteu (te., sz.). 39. Harsámb ~ Hîršamba (sz., k ). 
40. Malom tüvisse : Malom verőfénnye ~ Stiñi mori : Fatsa mori 
(sz.). 41. Fruntár ~ Fruntar (sz.). „A fost îm frunta satului". 42. 
Pér ~ Perĭ (sz.). 43. Bòrsaji út ~ Drumu kătă Borsa. A Kolozsborsára 

1 E két u tóbbi név a román papilak előtt lévő helyekre vonatkozik. 

9 



vezető út. 44. Naty Sándor tere ~ Šesu Puškašului (sz.). Egy Nagy 
Sándor nevű emberé volt, jelenleg a Puskás-családé. 45. Csomafáji 
hegy ~ D'alu Cumăfăii (sz.). A Csomafája felé eső hegy. 46. Hegy 

~ D'al (k.). 47. Pap szöllője ~ Zija popi (l.). 48. Szász Ferenc 
ódalja ~ Kostea Pilului (l.). Egy Szász nevű emberé volt ; a román 
név utótagja az Indorean-család gúnyneve. 49. Berek árka ~ Părău 
Bărkului (á.). 50. Rosszárok ~ Părău cel rău (á.). 51. Píger tere ~ 
Šesurĭ (sz., k.). Egy része ma is a Piger-családé. 52. Popászka ~ 
Popaska (e.). 53. Popászka ~ Kleziie (sz.). 54. Rusz táblája ~ Tabla 
Rusului (sz.). A Rus-családé. 55. Diszpod ~ D'ispod (sz.). Állítólag 
egy ilyennevű ember lakott itt. 56. Dobogó ~ Dăbăgău (e.). 57. 
Kostea Popešt (sz.). 58. Kurmătura Kičedului (e.). 59. Kecset ~ Ki -
čedu (e.). 60. Számujila éke ~ Kotu lui Samuilă (e.). Volt tulajdo­
nosáról kapta a nevet. 61. Kőkút ~ Fîntîna ptetri (sz., e.). 62. Dóny 
árka ~ Părău Doni (sz., á.). 63. Nyilak ~ D'elnits (sz.). 64. Kur­
mătura Săli (e., sz.). 65. Gyula dombja ~ Dîmbu lui D'ula : Dîmbu 
lui D'ulo (e.). 66. Agyagos ~ La lut (e., sz.). 67. Kecsetpojána ~ 
Poiana Kicedului (k.). 68. Kecsetészka ~ Dosu Kičedului (k.). 69. 
Püspöki Káròj pojánája ~ Poiana lui Karoi (k.). 70. Brányistya ~ 
Braništa (sz., k.}. 71. Hegyek köszt ~ Între kost (sz.). 72. Bărbănog 
(sz.). 73. Szala-szája ~ Gura Săli (k.). 74. Buna (kút). 75. Kõris-
fasornál ~ Frasin (sz.). Néhány kőrisfa volt itt. 76. Berek alatt ~ 
Su Bărk (k.). 77. Morgó ~ Mărgău (sz.). 78. Szala-észka ~ Gredina 
Štiopei (sz.). Egy Csomafái Lilla nevű nő gúnyneve volt a št'iopa 
,sánta' név. 79. Szalaverőfénye ~ Fatsa Săli (k.). 80. Pojény ~ 
Poien (k.). 81. Cigla ~ Tsîgla (sz.). 82. Kostyub ~ Koštub (kút). 83. 
Büdöskút ~ Puturosa (kút). 84. Iratkő ~ Ptatra skrisă (sz.). 85. Cigla 
alatt ~ Su Tsîgle (sz.). 86. Pojána ~ Poiană (k.). 87. Belenaska (e.). 
88. Papi nyilak ~ D'elnitsele popi (k.). A görög katolikus egyház 
tulajdona. 89. Nyilak ~ Kleziie (e.). Ez is a román egyházé. 90. 
Styubej észka ~ Dosu Stubeiului (e., k.). 91. Kisördökkút ~ Ordo-
kutu m'ik (k., sz.). 92. Kornizsa ~ Korniza (k., e.). 93. Pirozsdombja 

~ Rošiia (e.). 94. Ördökkút köszt ~ Între Ordokuturǐ (k., sz.). 95. 
Kotu klošti (e.). 96. Nagyördökkút ̃ Ordokutu mare (k., e.). 97. 

Ördökkút ódala ̃ Kostea Ordokutului (e.). 98. Észak ̃ Dosurǐ (e.). 

99. Kornizsa felett ̃ D'asupra Kornizi (e.). 100. Tolvaj kúttya ̃ 

Fîntîna tîlharilor (kút). 101. Ördökkút higgya ̃ Podu Ordokutului (h.). 

102. Téjcsaji árok ̃ Părău Teiči (á.). 103. Észak alatt ~ Su Dosurĭ 
(k.). 104. Téjcsa ~ Teiča (l.). 105. Ördökkút ódala alatt ~ Su kostea 
Ordokutului (k.). 106. Pusztahegy ~ D'alu Pusti (l.). 107. Piroshegy 
alatt ~ Su Rošiia. 1 108. Pojény ~ Pojen (e.). 109. Ördökkút réttye 

1 A magyar név a román tudatos fordí tásának látszik [vö . m é g 93}. 





~ R î t u Ordokutului (k.). 110. Pusztahegy alatt ~ Su D'alu Pusti (l.). 
111. Ördökkút szája ~ Gura Ordokutului (k.). 112. Pusztahegy alatt 
lévő kút ~ Fîntîna din D'alu Pusti (kút). 113. Vajda tere ~ Šesu 
Voidi (k.). Vajda Sándor volt román miniszteré volt. 114. Szemmártoni 
patak ~ Val'ea dela Sîmărtin. A Szentmártonmacskás felől jövő 
patak neve. 115. Benkő észka ~ Dosu Benkului (l.). A Benkő-családé 
volt. 116. Szenkirájiné kúttya ~ Fîntîna Sîncrăoie (kút). 117. Benkő-
tere : Benkőréttye ~ Val'ea Benkului (k., sz.). 118. Hegy ~ D'al : 
D'alu lui Putsi (l.). Az utóbbi nevet már csak az idősebbek ismerik. 
119. András árka ~ Părău lui Indrei (á.). 120. Szala úttya ~ Drumu 
Săli (út). 121. Sztupătura (k.). 122. Sáncok között ~ Între šantsurĭ 
(k.). Ma már ritkán használt név. 123. Makfák között ~ Între ko-
pač (e.). 124. Szala ~ Sala (e., k., sz.) [Gergely Béla hgy.]. 1 

KOLOZSKOVÁCSI 

1587: Zalakowaczy [Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 2 1700: Poss. 
Kovacsy [OL. Gub. Közig. Összeírások. Doboka Sup.]. 1 7 2 2 : Pagus 
Kovatsi [uo.]. 1754, 1767 : Kovatsi [Conscr. III, 86 . — Mikó lt. Reg. 
I I I . Fasc. XVII I . 60] . 1808 : Kovácsi [Lipszky]. 1831 : Kovátsi ~ Kévátsu 
[ConsTrans.]. 1834: Kovátsi [Hodor lev.]. 1 8 3 9 : Kovátsi ~ Kováts 
[Lenk]. 1877, 1909: Kovácsi ~ Coaciu [Dvorzsák, Hnt. — MoldTog.]. 
1913: Kolozskovácsi [Hnt.]. 1922: Kolozskovácsi ~ Coaciu [MartIstr.]. 
1942: Kovácsi ~ KǎQatš [Hgy.]. 3 

1754: A' Felső Forduloban: A' Csere alatt (sz.). a Csere. Kós-
mány alatt (sz.). az Ecclesia erdeje. A' Szőlő oldal ellenébe (sz.). 
Az Aszszu Patakban (sz.). A' Szilvás allyába (sz.). A Kósmány Vől­
gyén (k.). — Az Also Határban: A Babutzi bérczen (sz.). a Babutzi 
határ kőzőtt el menő út. A' Hidegkútnál (sz.). A' Banka hegy megett 
(sz., k.). a Kosmány n. erdőnek picsorján édgy darab erdeje volt az 
. . . Eccl(esi)anak . . . most is Padure Popinak neveztetik . . . de elpusz­
tulván innen a R(eforma)tus Magyar emberek tilalomba nem tartatott 

1 Köz lő : Pop Gábor a Sándoré (51) román , Jakab Sándor (57) magyar és 
Pop Gergely (41) r o m á n . 

3 A községnév ez a lak jának e lő tag jában a Zalai, máskén t Zalaházi (olv. 
Szalai, Sza laház i ) család nevé t sejtem. E csa ládnak ugyanis többek közöt t éppen 
ezen a v idéken Buda, Diós, Kölesmező és Szen tmár tonmacskása he lységben is 
volt birtoka [vö Csánki V , 635-6]. Hodor Károly Doboka m e g y é n e k válaszút i 
járásáról í rva, megemlékez ik Dorna, Mikó, Saroskutja, Urtelke és Szent Márton 
mellett egy S z a l a nevű pusztáról is, de közelebbről nem határozza meg helyé t 
[vö . Hodor, Doboka megye esm. 596-8. — L . m é g a l á b b Szala alatt is] . 

3 Hodor szerint e g y é b k é n t Kolozskovácsi 1396—1508 közöt t K o v á c s ­
t e l k e nevet viselt [lásd i . h. 591]. 



azért a Falu libere usualván mais számot tart hozzá [Conscr. I I I , 86].— 
1834: afalunak (!) also végiben . . . égy felŏl a Mezo ; más felŏl az Oláh 
Parochiális Telek (telek). a Falu kŏzepete táján a Verofényes részen 
(ua.). a Falu dereka táján; égy felol az Oláh Ecclesía Parochiális 
Telke (ua.). a Falunak Templom felol valo résziben . . . más felol a 
Mezo (ua.). a Falu kŏzepete táján a Verofényes részen az utza felso 
Során (ua.). — A F e l s o F o r d u l o b a n : In Szutsábá (sz.). Lá 
fintina Bonki (sz.). Lá Szutsábá in Rezare (sz.). Lá Szilvás (sz.). 
Szubt Tufaje (sz.). In Vállyá Száké (sz.). Lá Pruny in kápu Szátuluí(sz.). 
In Podurellye (sz.). Ugyan ott (t. i . In Podurellye) afel(!) járo (sz.). 
Lá fintiná Bonki a Patak . . . kozött (k.). Lá Pojáná Tomi az Erdo . . . 
kozŏtt (k.). Lá Gurá Groptyí (k.). In vályá Száke (sz.). Ugyan ott 
(t. i . In vályá Száke) az észkan (sz.). Szubt Tufaje pe Vállye (sz.). 
Szubt tufaje a kozépso (sz.). Szubt tufaje afelsŏ (! sz.). Lá Pruny in 
kapu Szatului (sz.). Lá Podurellye (sz.). In Szutsábá lá gura groptyí 
(k.). Gyelá gurá groptyi in Zsosz (k.). In fundu Szilasului (! k.). In 
Kasztá V i i . . . más felol a rosz oldal (sz.). Ugyan ott (t. i . In Kasztá 
Vii) in dosz (sz.). Lá Pojáne égy f e l o l . . . Erdő (sz.). In Szutsába (sz.) 
Pe Szubt Tufaje égy f e l o l . . . Erdo (sz.). In Szilas (sz., k.). Lá Pojána 
lui Míháj mindenfelol. . . Erdö kozott (k.). In Kasztá Z s i i . . . afelette (!) 
lévo rosz oldal kozott (sz.). Szubt Tufaje az Also (sz.). In Kasztá 
Zsii (k.). Gyin Szusz gye szát (sz.). In Szilvás az Olá E c c l e s í a . . . 
Szomszédsági kozott (sz.). Pinge(!) Pereu Szilvásului az O(láh) Ecle­
sia . . . kozott (sz.). Lá kapu tufajelor (sz.). In Szutsebutzá (sz.). In 
Szutsebutze az Erdo . . . kozott (k.). Lá Kápu Tufelor (k.). In Pereu 
Szilasului az Árok . . . közott (k.). Gyá Szuprá Szátului (sz.). In pot-
verellye (sz.). Lá Pereu gyeusuluí (sz.). In Szutsebutzá az E r d ö . . . 
Erdok kozott (k.). Lá kápu Tufajelor (k.). Gyin Szusz gye gregyiny 
alol a Kertek (k.). In Szilvás égy felol az Arok (sz.). Lá Pereu Szila­
sului (sz.). Lá Pereu Gyeusului égy felol a Diosi határ Szél (sz.). 
Lá Szutsebutzá az Erdo . . . Szomszédságiban (k.). In Dungá Tufaje­
lor. az A l s o F o r d u l o b a : Dupe gyalu Bonki (sz.). Szubt 
Kosztetsare dupe gyálu B o n k i . . . a Szénafŭbélí nyilak végei szom­
szédságiban (sz.). Peszte gyálu bonki (sz.). In gyelnyítze . . . más felol 
a felette lévő rosz oldal szomszédságiban (sz.). In gyisare (sz.). In 
fugyisare (sz.). In Virvu Cserului (sz.). Subt Dosz (k.). Pegyálu(!) 
bonki álungu (sz.). In gyisare az Also (sz.). Ugyan ott (t. i . In gyi­
sare) a hegyen (sz.). Szubt dosz (k.). Lá fintina Retse (k.). Lá Sztrín-
tor Szubt dosz (k.). Lá fintiná Retse (sz., k.). Lá fintiná Retse in 
Dosz (sz.). Intre peráje (sz.). In Kápu Szatului Kinyepistyá a Kertek 
v é g e i . . . kozott (sz.). In Gyisare a Refor(mátus) Ecclesia...kŏzŏt (sz.). 
Intre Peráje égy felől az Arok (sz.). Szubt d o s z l á Sztrintor (k.). In 



gyálu Beringyenyilor (sz.). Lá Sztupeture a Falu retye . . . kozott (sz.). 
Pe Dímb (sz.). In Kasztá Glimejelor (k.). Lá gyálu Beringyenyilor 
az olá Ecclesia... kozott (sz.). Intre hotáre égy felol a Sojomkŏi 
Határ (sz.). Kinyepistyá inkápu(!) Szátului (sz.). In Kasztá Glimeje­
lor (k.). — M i n d e n e s z t e n d ő b e n h a s z n á l h a t o K a s z á ­
l o k : In Ritu Szatului (k.). In Czinegyeszk (k.). Ugyan ott (t. i . In 
Czinegyeszk) alább gyekite(!) Zsisare (k.). In Csinegyeszk (k.). In 
Csenegyestyk (! k.). In Csenegyeszk (k.). a Sojomköi, és Ujfalusi Ha­
tárok Szomszédságiban Lá ásztupeture (! k.). Lá Sztupeture az uj­
falusi Határ . . . kozott (k.). — E r d o : lá Tufaje (e.). In Dosz (e.). 
Pe pitsoru Vei Szets (e.). lá Szutsebutze . . . más felol a Diosi Határ 
S z é l . . . Tőlgyes és Cserés Erdö (e.) [Hodor lev.]. — 1842: gyásuprá 
retsi nevű hely (e.) [MNy. XXVIII , 179]. — 1912: La Podvarele. La 
Podvorele. La Vale szake. La vale sace. La Szilvás. La Tufaje. la 
kis pod. la ptyatre. la pareu dialului. 1 Szucsávucza. Szucsabucza. La 
Szucsába. La Kerer. La Koszta Sii. La Dosz. Dupa gyalu Banki. 
Doszu gyalu Banki. La Funtina recse. La Cser. La Glinaje. La Gli-
náje. 2 Falu rétje. La Gyusare. La Gyusere.3 La Grapa [Kataszteri 
térképvázlatok]. — 1942: 1. Fîntìna satului (kút). 2. Podu la beserika. 
A görög katolikus templomnál lévő híd. 3. Podu la krîzmaru (h.). 
Régebben itt egy kocsma volt. 4. Podu la grof (h.). E helynév utó­
tagja Dascăl Vasilică csúfneve volt. 5. Podu la Lodovika (h.). Az 
ittlakó Pap Ludovikáról nevezték el. 6. Ulitsa ča mare : Ulitsa mare 
(u.). 7. Ulitsa ča m'ikă : Ulitsa m'ikă (u.). 8. Kapu satului din zos. 
A Borsaújfalu felé eső falurész. 9. Kapu satului din sus. A Diós felé 
eső falurész. 10. Stupătura (sz.). Ma már nem emlékeznek arra, hogy 
itt malomgát lett volna. 11. D'alu Šinteului (sz.). A Sólyomkő felé 
eső hegy. 12. D'išore (sz.). 13. Val'ea (p., sz.). A községen átfolyó 
patak és a mellette lévő földek neve. 14. Drumu kätä Uifalău. A 
Borsaújfaluba vezető út. 15. Părău gropti (á.). 16. Sorošu : Drumu 
la Soros. A Bábocba vezető út neve. 17. D'alu Băbutsului (sz.). A 
Báboc felé eső hegy. 18. Gropa (sz.). 19. D'in sus de grădin (sz.). 
A kertek mögött lévő földek neve. 20. Podvărel'e (sz.). 21. Părău văii 
săč (á.). 22. Val'ea sakă (sz., k.). 23. Ptičor (sz.). 24. Pădurea găiini 
(e.). 25. Silivaš : Siloaš : Silvaš (sz.). 26. Tufoie ( l . , sz.). 27. Drumu 
pä Silivaš (út). 28. Părău Silivašului (á.). 29. Poiană (l.). 30. Fîntîna 
din Silivaš (kút). 31. Su tufoie (sz., l.). 32. Drumu la Fîntîna Bonki 
(út). A falu egyik legnépesebb családja a Banka-család. 33. Drumu 
tsäri. A Kolozsvárt Borsaújfaluval összekötő megyei út neve. 34. 

1 Az egyik kataszteri t é rképen „la pareu diosului" alakban szerepel 
2 Uo.: „gl imeje " 
3 Uo . : „Gyinsare" . 



Paray D'eušului ( l . , p.)- A Val'ea [13] felső, Diós felé eső része. 35. 
Sucebutsa (l.). 36. Dimbu : Dîmbu lui Keša (l.). 37. Sučaba (l.). 38. 

Kolozskovácsi he lynév té rképe 
H a t á r a 1383 k a t . h o l d 

Kišpod (l.). 39. Kărăril'e ( l . , e.). 40. Gropa Sučebi (á.). 41. Rîtu čel 
sătesk (sz.). 42. Kozman (sz., l.). 43. Fundu Kozmanului (sz.). 44 
Kostea ziii (l.). 45. Dosuts (sz.). 46. Dosu (l .) . 47. Su Dos : D'elnits 
(sz.). 48. După D'alu Bonki (sz.). 49. D'alu Bonki (sz.). 50. Iertăoiele 



(k.). 51. Fîntîna rece (sz., kút). 52. Glimeie (k.). Néhány kis, mere­
dek halom neve. 53. D'asupra Cerului : Pădurea popi : Kleziie (l.). 
Erdő volt, ma újból erdősítik. 54. Čeru (e.). 55. Rîtu satului (sz.). 
56. D'alu Berindenilor (k.). Állítólag azért nevezik így, mert a nádas-
berendiek itt járnak át Borsára. 57. Drumu Zuli (út). Kolozsgyulára 
vezet. 58. Hagău (sz.). 59. Barkuril'e (sz.). 60. Gropa Fîntîni rece (á.). 
61. Pîngă rît (sz.). 62. Kostea Čerului (k.). 63. Su Čeru (sz.). 64. 
Fîntîna Bonki (kút) [Gergely Béla hgy.]. 

MACSKÁS 

1283—1414/1568 : Nobiles de Machkas [Csánki V, 375]. 1307 : 
Mochkas [uo.]. 1310: Terra, alább: poss. Machkas [uo.]. 1332—1337: Sa-
cerdos de Mockas. Mochkas [uo.]. 1339, 1461 : Machkas [uo.]. 1368, 
1510: Poss. Machkas [uo.] 1415 : Maczkas [uo.]. 1418 : villam Machkas 
[uo.]. 1435: Lucas de Machkas [OL. DI. 26776 EM.]. 1462 : Machczkas. 
Johannes de Machkas [Csánki V, 376. — Dl. 27049/EM.]. 1468: 
Machkas [uo.]. 

A kolozsmegyei Borsavölgyén ma három M a c s k á s névvel 
illetett község: Hosszú-, Magyar- és Szentmártonmacskás van. A 
fenti adatok tanúsága szerint a XIV. század legelejéig „terra-", ille­
tőleg „possessio"-ként csak az egyszerű Machkas ~ Mochkas alakra 
bukkanunk az oklevelekben, 1313-ban azonban megjelenik már a 
Felsőmacskás (Poss. Machkas superior) név is. Innen kezdve egé­
szen a legújabb korig a különböző előtagú Macskások egész soro­
zatával találkozhatni. Nehéz megállapítani, hogy a mintegy tizenhat­
féle megkülönböztető jelzőt viselő Macskás közül melyik helynév 
rejt önálló községet, s melyik pusztán névváltozatot, illetőleg név­
párt. Csánki V, 375 a középkorból kilenc Macskást sorol fel, de 
már ő is megjegyzi, hogy e kilenc név nem kilenc egymástól külön­
böző helységet jelöl [ i . h. 377]. Az azonosítási kísérlet előtt azon­
ban ezt jegyzi meg: „ H o g y . . . a fölsorolt nevek közül melyek ve­
hetők esetleg azonosoknak, az előttem levő adatokból b i z t o s a n 
megállapítanom nem sikerült" [uo.]. Az alábbiakban magam is csak 
fentartásokkal igyekszem összekapcsolni a tizenhat-féle Macskás név 
közül azokat, amelyek egybetartoznak. Az itt következő meghatáro­
zásoknak egyike-másika tehát semmiképpen sem tekinthető végleges­
nek. Valószínűnek látszik, hogy nem egy — főként a középkorban 
említett — Macskás azonosításának kérdése egyáltalában meg sem 
oldható, mert nincs valószínűség arra, hogy a középkorra vonatko­
zólag újabb adatok kerüljenek elő. Az újabbkori, mindeddig még 
ismeretlen források azonban rejthetnek még nyomravezető adatokat. 



— Ezeknek előrebocsátása után a következőkben az egyes Macs­
kásokra össszeállítható adatok mellett saját észrevételeimet soro­
lom fel. 

* Alsómacskás 

1667: also Maczkas [Bf. Rok. Lázár lev. 32 Fasc. 2. sz.]. 1693-
XVII I . század: „Also Matskás felé menő ország uttya" [Hodor lev.]. 

A kolozsmegyei Gyula (ma : Kolozsgyula) földjeinek felsorolá­
sában fordul elő az „Also Matskás felé menő ország uttya". A két 
említésből biztosan nem állapítható meg, hogy e név melyik Macs­
kásra vonatkozik. Valószínűnek látszik, hogy ez esetben a l e g a l s ó 
Macskásra, Hosszúmacskásra kell gondolnunk. 

* Alsószentmártonmacskás 

1693/XVIII. század: Also Szt. Marton Matskás [Hodor lev.]. 1712: 
Also Szent Márton Macskás [JósHb. Fasc. XLI. No. 2]. 1724: Also Sz. 
Márton Macskás [ i . h. Fasc. III. No. 76]. 

Az 1693-ból való forrásban a (kolozs)gyulai földek felsorolása­
kor ezeket olvashatni: „az Also Szt. Márton Matskás felé menő ország 
uttyán feljűl valo verő fény Lab szánto főld." Alább „az Also Szt. 
Marton Matskás felől valo fordulo"-t, majd egyszerűen csak az „Also 
Matskás felé menő ország uttyá"-t említik. 1 Az 1724-i forrásban Alsó­
szentmártonmacskást együtt emlegetik Hosszúmacskással és Csepegő­
macskással. Ebből arra következtethetünk, hogy Alsószentmárton­
macskás a mai Szentmártonmacskás táján feküdhetett. Minthogy 
éppen a XVII . század közepétől kezdve a XVII I . század végéig egy 
Felsőszentmártonmacskás nevű helységet is említenek, teljesen való­
színűnek látszik az, hogy a mai Szentmártonmacskás vidékén két-
alighanem kisebb település lehetett; az egyiket, a patakocska a l s ó b b 
részén fekvőt A l s ó - , a felsőbb részén fekvőt F e l s ő s z e n t m á r t o n -
macskásnak nevezhették. — A középkorban említett Felsőmacskás 
név alighanem a még osztatlan Szentmártonmacskásra vonatkozott. 
A fennebb említett 1693-i Also Macskás — mint fennebb is véle­
kedtem — valószínűleg nem Alsószentmártonmacskásra, hanem eset­
leg a l e g a l s ó Macskásra, Hosszúmacskásra utalhat. 

* Botosmacskás 

1398: Bothos Machkas [Csánki V, 375]. 1450 : Poss. Zentmarthon 
Machkasa alio nomine Bothos Machkasa [ i . h. 376]. 

1 Ugyanannak a forrásnak egyik h e l y m e g h a t á r o z á s á b a n m é g ezt is o l ­
vashatni : „Also Szt. Marton Matskás felől valo vegin az Falunak az eszakos 
o l d a l á b ó l . . az fel járo főldek felől valo s ze l l yében" (e.) [ L . m é g e l ő b b a 127-8.1.]. 



Mint a reávonatkozó 1450-i adatból látható, a Botosmacskása 
név tulajdonképpen a Szentmártonmacskása község másik neve. A 
Botos előtag kétségtelenül ilyen nevű család birtoklására mutat. Ko-
lozs megye nyugati felén Méregjó (Mereggyó) vidékén volt egy, a 
középkorban jelentős szerepet játszó Botos nevezetű család. Ezt ott 
Bernaji, Birneji, Mergei vagy Meregjói, Belényesi, Szentkirályi vagy 
Kalotaszentkirályi elő-, helyesebben származást vagy birtoklást je­
lölő névvel Botos Vajda, Vajda Botos, illetőleg Vajda néven emii­
tik. Ez az egyébként román eredetű család alighanem a krassó-
szörénymegyei Birna községből vándorolt be Kolozs megyébe, s itt 
éppen Méregjón, illetőleg vidékén birtokolt. Bár nincs adatunk reá, 
valószinűnek kell tartanom, hogy vagy e család valamelyik tagja, 
vagy egy másik Botos-család bírhatta egy ideig, a XV. század kö­
zepe táján Szentmártonmacskást; innen származhatott e Macskás­
nak a Botos előtagja. 1 

* Csepegőmacskás 

1439: Csepegesmachkasa. Poss. Chepegemacbkasa [Csánki V, 375]. 
1440: Chepegemachkas [uo.]. 1446, 1461: Chepegewmachkas [ i . h. 376]. 
1460: Chepegewmachkas a. Ladislaus Almadi dictus de Chepegewmach­
kas [uo. — Dl. 27034/EM.]. 1461 : Cepege Machkas [Csánki V, 376]. 
1462: Chepegemachczkas. Ladislaus de Chepegomachkas [uo. — Dl. 
27049/EM.j. 1469: Ladislaus Almadj de Chepegemaskas [OL. Dl. 
26796/EM.]. 1473, 1525 : Poss. Chepegew Machkas [Csánki V, 376]. 1478 : 
Chepegew Machkasa [uo.]. 1479: Chepegewsmachkasa [uo.]. 1491, 15252: 
Chepegeomachkas [uo.]. 1610: Chepegeo machkas [JósHb. Fasc. I I I . No. 
69]. 1675/XIX. század: Csepegő Matskás [Lészai lev.]. 1716, 1724: 
Csepego Mackás [JósHb. Fasc. I I I . No. 68—9]. 1727/XIX. század: 
Csepegő Matskas [Lészai lev.]. 

Csánki V, 377 a kolozsmegyei Macskások meghatározása alkal­
mával úgy vélekedik, hogy mivel Kolozsvártól északra egy Csepegő 
nevű „puszta" van, itt kell keresni a középkorból ismert Csepegő(s)-
macskás helyét is. Szerinte így „Csepegő(s)-Macskásból Csepegő 
puszta lett." Egy jóval későbbi, 1675-ből származó forrás XIX. szá­
zadi átiratában bizonyos Szentmártonmacskáson levő javak össze­
írásából ezt jegyeztem k i : „Az ország uttya mellett Csepegő Mats­
kás felé a Lo-kert nevezetü Hely udvarház-hely . . ." [Lészai lev.]. 
Ebből kétségtelenül arra következtethetünk, hogy a kérdésbenforgó 
Csepegőmacskás Szentmártonmacskás közvetlen szomszédja volt. 

1 A Botos-család középkori tö r t éne té re vona tkozó adatokat 1. Csánki V , 
343—6. 

2 Mindkét évből a forrás újabbkori máso la t . 



Minthogy pedig az említett C s e p e g ő nevű helyen aligha lehetett 
helység, valószínűnek látszik, hogy az alatta lévő községet, Magyar­
macskást illeték — adataink szerint — a XVII I . század végéig a 
Csepegő(s)macskás névvel. Ez annál is valószínűbb, mert egy 1727-
ből való forrás XIX. századi másolatában három Macskást: Hosszu-, 
Felsőszentmárton- és Csepegőmacskást említ. 1 E három közül Hosz-
szúmacskás ma is ilyen néven kolozsmegyei község, szomszédságá­
ban van Szentmártonmacskás ; ezt az 1727-i forrás éppen helyrajzi 
okok miatt Felsőszentmártonmacskás néven említi. A Csepegőmacskás 
név tehát a Csepegő nevü hegy alatt lévő, ma Magyarmacskásnak 
nevezett község egyik előbbi neve. Ez utóbbi név csak a XVIII . 
század végén akkor tűnik fel, mikor már a Csepegőmacskás névre 
nehány évtizede nincsen adatunk. 

Megjegyzendőnek tartom, hogy ez a Csepegőmacskás, egyebek 
mellett a XVII I . század elején, alighanem a kuruc-labanc háborúk 
idején részben elpusztulhatott. Mikor ugyanis 1716-ban br. Jósika 
Imre fiainak, Józsefnek és Mózesnek anyjuktól, Rácz Krisztinától 
maradt javait összeírják, a conscriptioban ez olvasható: „ C s e p e g o 
M a c s k á s i 2 Portio. Vagyon ezen Portioban e g y p u s z t a h á z ­
h e l y , ezutan nyil szerent jarando szánto földek és széna rétek, 
mivel minden esztendőben nyil szerint szokták az határt egymás 
kőzt fel osztani a Falusiak" [JósHb. Fasc. I I I . No. 63]. Néhány évvel 
később, 1724 meg vallatnak azokban a kérdésekben, hogy „Doboka 
vármegyében C s e p e g ő M a c s k á s nevű mostani P u s z t a Prae-
diumba(n). Nehai. . . Galgai Rácz Peter Ur(na)k hánj ház helljei vol­
tanak kik vicinitasiban ? most kik birják ? quo Jure ?" [ i . h. No. 75]. 
A vallók, szám szerint kilencen, mind Hosszúmacskásról valók : Kö­
zülök az egyiket C s e p e g ő Györgynek, 3 a másikat C s e p e g ő i 
Simonnak nevezik. Ezek vagy elődeik minden bizonnyal az elpusz­
tult Csepegőmacskásról húzódtak be a közeli Hosszúmacskásra s 
innen származik vezetéknevök. 4 Mind az 1716-i, mind az 1724-i 
adat tehát Csepegőmacskást már pusztafaluként említi. 

1 1724-ben Hosszúmacskássa l , A l sószen tmár tonmacskássa l és Gyulával 
együ t t eml í t ik „Csepegő Macskás" - t [ JósHb. Fasc. I I I . No. 76]. 

2 Itt és a l ább a szövegrészeke t magam r i tk í t t a t tam. 
3 Ez alighanem azonos azzal a román jobbággyal , akit egy másik 1722-ből 

való forrás szintén Hosszúmacskásró l C s i p i g a n Gyorgyi néven emleget 
[OL. Gub. Közig. összeírások. Doboka Sup ] . Társa vagy valamelyik rokona, 
C s e p e g ő i Simon már egy 1700-ból való forrásban is szerepel [uo . ] . 

4 Éppen származás i he lyök birtokviszonyainak ismerete miatt ke rü lhe t ­
tek bele a b i r tokva l la tás t anú inak sorába . 



*Diósmacskás 

1343: Gyosmachkas a parte possessionis Machkas Joseph (!) usque 
viam euntem ad Cluswar [Csánki V, 375]. 1356—8: Nicolaus dictus 
Kerek et Johannes filius Martini nobiles de Gyos Machkas [OL. DI. 
26752/EM.]. 1357: Giosmachkas. Poss. Gyosmachkas [Csánki V, 375]. 
1423: Poss. Diosmaczkas [uo.]. 1507: Poss. Dyosmachkas [ i . h. 376]. 

Ha lehetségesnek tartjuk azt a következtetést, hogy az egyik 
Macskás a D i ó s megkülönböztető-nevet a borsavölgyi Diós ~ Gyós 
község nevétől kapta,1 valószínűnek látszik, hogy a hozzá, t. i . Diós­
hoz legközelebb eső Szentmártonmacskás névváltozata lehet a Gyós-
macskása ~ Diósmacskása név. Csánki V, 377 valószínűnek tartja, 
hogy Diósmacskás más, mint Felsőmacskás. Magam ennek az egyéb­
képpen semmivel sem bizonyított valószínűségi megállapításnak, az 
előbbi feltevés alapján, éppen az ellenkezőjét látom valószínűbbnek. 

*Felsőmacskás 

1313 : Nicolao filio Gregorii de Machkas superiori. in ipsa terra 
Machkas superiori [OL. Dl. 26781 EM.] . 1493, 1309: Felsew Machkas 
[Csánki V, 376]. 1509: Felsewmachkas [uo.]. 

Valószínűleg azonos a X V I I - X V I I I . században Felsőszentmárton­
macskásnak nevezett községgel, illetőleg ama iker-községek (Alsó-
és Felsőszentmártonmacskás) egyikével, melyeknek összeolvadásából 
a mai Szentmártonmacskás alakulhatott; e község ugyanis a Borsa­
patak egyik mellékvizecskéjének l e g f e l s ő részén lévő község. 

*Felsőszentmártonmacskás 

1652 : felső Szent marton maczkas [Bíró lev.]. 1754 : Felső Sz. 
Marton Matskás [Conscr. I I I , 83]. 1764: Felső Sz: Márton Matskás 
[Lészai lev. V. 29]. 1799?: F. Sz. Márton Macskás [uo.]. 

A Magyar Nemzeti Múzeumnak az Országos Levéltárban lévő 
levéltári osztályában őrzött Rhédei levéltár egyik 1639-böl való for­
rásában 2 jelentkezik először a Felsőszentmártonmacskásnak nevezett 
község neve. Ez legnagyobb valószínűséggel a Felsőmacskás névvel 
együtt a patakvölgyben legfeljebb eső mai Szentmártonmacskásra 
vonatkozik. 

1639: Közzép Labban az Derekában az Szénafwnek (k.) [Múz. 
Rhédei]. — 1652: az fel(?) haton (k.). az Szeles erdő felől (sz.). az 
terben (sz.). az berek felet egj hold fold az Pap erdejere megj vegel. 

1 Borsavölgynek ez egyik legrégebbrő l ismert községére Gyós ~ Diós-nak 
o lvasha tó alakban 1283-tól vannak adataink [Csánki V, 346, l. m é g e mű 66]. 

2 Sajnos, annak idején a forrásból á t í rásban jegyeztem k i ezt az adatot, 
és így betű szerinti alakban nem idézhe tem. 



Genyemacskása, Hosszúmacskás 

az ezken (sz.) [Bíró lev.]. — 1754: a Falu kőzőnséges nagy Uttzája. 
a Mező. a' Temető felől jövő árok. az agyagveremről le follyo árok. 
az erdőre járo út. A Szénafű tetején (k.). a' Puszta Templom hellyén 
felyül a' Dombon (sz.). az Ecclesia erdeje kőzőtt édgy darab Irot­
vány. a gartz allya. a' Sós kut bértzére [Conscr. I I I , 83]. — 
1799 ?: A Falu felsó végin lévő Ke(n)der főld (sz.). A Csepegó alat 
a Hoszu Macskásra menó utan alol (sz.). A Bonye hidnál (sz.). Az 
három Dombnál (sz.). A Kováts árkára járo főld (sz.) [Lészai lev.]. 

*Gen(y)emacskása 

1314: Poss. Genyemachkasa. Poss. Genemachkasa [Csánki V, 375]. 
1450 körül: Poss. Gengemachkasa(!) [ i . h. 376]. 

Adatok hiányában egyik jelenlegi borsavölgyi Macskással sem 
tudom azonosítani. Az előtag személynévnek látszik; ilyen nevű 
birtokost azonban Kolozs megyéből nem tudunk kimutatni. Kide 
határán ma is van egy Genyetszurdoka nevű hely, de a birtoklás­
történet eddigi adatai segítségével ez sem magyarázható. Bihar 
megyében is van Genyéte nevű hely; ezt 1332-ben Sanctus Martinus 
néven említik, 1 nyilván azért, mert egyházának Szent Márton volt 
a védszentje [vö. Jakó Zsigmond, Bihar megye a török pusztítás előtt 
Bp., 1940. 245]. Bár a Genye és Genyete tagot magyarázni nem tudom, 
feltűnőnek tartom, hogy a Borsavölgyén ilyen előtagú községnév 
egy Szentmártonmacskással egy területen és nagyjában ugyanazon 
korban fordul elő, Biharban meg Genyete községet előbb Szent­
mártonnak (Sanctus Martinus) említik. Ilyen, természetesen egyáltalá­
ban nem biztos alapon van valami valószínűsége annak, hogy ez a 
Gen(y)emacskása azonos Szentmártonmacskással. 

HOSSZÚMACSKÁS 

1648/1786: Hoszu Maczkas [JósHb. Fasc. XXXV. No. 3]. 1700: 
Possessio Hoszszu Macskas [O. L. Gub. Közig. Összeírások. Doboka 
Sup.]. 1710: Hoszú macskás. Hoszu macskás [JósHb. Fasc. I I I . No. 74 
1720: Hosszu alias Szent Miklós Macskása [Bf. I . Fasc. 19. No. 6]. 
1722 : Pagus Hoszszu macskás [O. L. i . h.]. 1724: Hoszszu alias Szent 
Miklos Macskás [JósHb. Fasc. I I I . No. 76]. 1728: Hoszszu Macskas 
[i. h. No. 86]. 1754: Hoszszu Matskás [Conscr. I I I , 84]. 1761—2 : Hoszszú 

1 Egyébkén t , mint Kállai Erzsébet szives szóbeli közléséből tudom, a 
Magyar Nemzeti Múzeum Becsky l evé l t á rának egyik oklevele 1429-ből is emlí t 
„poss. Genyete" nevű he ly isége t , az Erdé ly i Múzeum W e s s e l é n y i levé l tá rában 
levő meg „poss. Genyethe eccl. sancti Mar t in i " fordul elő a más évekből és 
más forrásból ismert Geneche alak mellett. 



Matskás [Rátz Krisztina conscr.]. 1782 : H. Matskás [Gyulay és Kuun l t . ] . 
1808: Hoszú-Macskás ~ Sztrimba [Lipszky]. 1839: Hoszszu-Matskás ~ 
Huszo-Metskás [Lenk]. 1877: Hosszu Matskás ~ Maciasiu (!) [Dvorzsák, 
Hnt.]. 1942: Hosszumacskás ~ Husău [Hgy.]. 

Mint az adatokból látható, e községnév csak 1648-ban tűnik 
fel először, de még 1720 táján is használják az előbbi Szentmiklós-
macskás(a) nevet. Az újabb név a Borsapatak egyik mellékvizecs­
kéje mentén épült, valóban h o s s z a n elnyuló, útmenti település 
neve. Helynevei itt alább következnek. 

1724: Az Falu ivo kuttyán alol (házhely). Az Falu also vegin (ua.). 
Az Falu felso vegin (ua.) [JósHb. Fasc. I I I . No. 76]. — 1754: A Falu 
derekán. a' Falún le follyo patak. A Széles völgyben (sz.). a Fejérdi 
út. A' Meleg erdő alatt (sz.) (ezen) felyúl (!) vagyon édgy darabotska 
tővisses erdő [Conscr. I I I , 84]. — 1761—62: Gyula felől való for­
duloban : Lá Kasztéj (sz.). Lá v. Pe Rit (sz.). Pe Gyálu Flamund (sz.). 
In Várza (sz.). A Lungu Várzilor (sz.). Lá Gárdu Czárini (sz.). Lunge 
Gárdu Tzárini (sz.). In Gurá Várzilor (sz.). Lá Kápu Gyáluluj (sz.). 
Intre Paráj (sz.). In misloku Várzilor (sz.). In Fátze (sz.). — Csepego 
Matskás felől való forduloban : Pe Gyálu Csipegouluj (sz.). In Dosz 
(sz.). In Válye Mirásuluj (sz.). In Fátze (sz.). La Kerek Domb (sz.). 
— Kaszálók: In Funátze Máre. Lá Funátsore v. Funatsora [Rátz 
Krisztina conscr.]. — 1782: Falu Kőzepin az Ivo k[ut] mellett. — 
a' Patakon tul [Gyulay és Kuun l t . ] . — 1860: Dosz (sz., k.). Széna 
Füvek (k.) [MNy. XXVIII , 178]. — 1910—1917: Haladó. Várza. Észak 
(Doszu). Szénafű. Csepegő. Felső puszta. Puszta hegye. Nyíres. Köz­
legelő [Telekkönyvi térképvázlatok]. — 1942: 1. Fő-út ~ Ulitsa 
cea mare (u.). 2. Dánya Silimon melletti híd ~ Podu la Dana Sili-
mon (h.). Egy ottlakó emberről nevezték el. 3. Az árkon ~ Ulitsa 
de pă părău (u.). 4. Ulicsara ~ Uličora (u.). 5. Templom mellett 
lévő kút ~ Fîntîna la beserika (kút). 6. Falusi kút ~ Fîntîna satu­
lui (kút). 7. Kiskút ~ Fîntînitsa (kút). 8. Burtuka (kút). 9. Juon Mă­
rija híggya ~ Podu lui Iuon Mărie (h.). 10. Udvari kapu híggya ~ 
Podu îm porta kurtsi (h.). Egy uraság kertje volt itten. 11. Burtuka 
híggya ~ Podu la Burtukă. A Burtukánál [8] lévő híd. 12. Újkút ~ 
Fîntîna la Sfefănuk. Ezt a nemrég készített kutat a románság az 
az itt lakó Pop Istvánról nevezte el. 13. Nagyakasztófa ~ Kăstăi(k). 
14. Kisakasztófa ~ Kăstăiile cele m'ič (sz.). 15. Bòrsaji út ~ Drumu 
Borsi. A Kolozsborsára vezető út. 16. Haladó ~ Haladău (sz.). 17. 
Styubej ~ Stubei (k.). Az itt lévő kútról nevezhették el ezt a terü­
letet. 18. Gyulaji patak ~ Val'ea Zuli. A községen átfolyó patak 
neve a falun alól. 19. Gyulaji rét ~ Rîtu Zuli (k.). A Kolozsgyula 
felé eső rét. 20. Ariny ~ Arin (sz.). 21. Boristya ~ Borišta ( l . , sz.). 



22. Berek ~ Bark (k.). 23. Berekpatak ~ Părău Barkului. A Berek­
ben [22] kezdődő árok neve. 24. Styubej híggya ~ Podu la Štubei : 

Hosszúmacskás helynévtérképe 
H a t á r a 1862 k a t hold 

Podu la rît. A Gyulai réten [19] a Styubejnél [17] lévő híd. 25. 
Tyèrty ~ T'ertu (sz.). Régen kert volt itt. 26. Tyèrtypatak ~ Pă-



rău T'ertului (á.). 27. Podás ~ Podaš (sz.). 28. Kapu Barkului (sz.). 
29. Falusi legelő ~ Legeleu satului (l.). 30. Benkő heje ~ Loku 
lui Benk : Loku Benkului (sz.). Egy Benkő Mihály nevű emberé 
vol t . 1 31. Doszszája ~ Gura Dosului (sz.). 32. Szöllő patakja ~ 
Părău ziji (á.). 33. Árkok köszt lévő kút ~ Fîntîna între păraie (kút). 
34. Vultùr mögötti kút ~ Fîntîna de după Vultur (kút). 35. Vultur-
árok ~ Părău Vulturului (á.). 36. Vultùr mögött ~ După Vultur (sz.). 
37. Nyírespatak ~ Părău Mnirešului : Părău Mirešului (p.). 38. Nyí-
res ~ Mnireš : Mireš (sz.). 39. Macskási út ~ Drumu Măškašului 
A Magyarmacskásra vezető út. 40. Nyíresfeneke ~ Fundu Mnire-
šului : Fundu Mirešului (sz.). 41. Nyíresi út ~ Drumu Mnirešului : 
Drumu Mirešului. A Nyíresen [38] átvezető út. 42. Akasztófa teteje 

~ Vîrvu Kăstăiilor (k.). 43. Pusztaverőfény ~ Fatsa Pusti (k.). 44. 
Puszta ~ Pusta čea mare (sz., k.). 45. Pepinyistya ~ Pepinište 
(sz., k.) . 46. Gyuri lábja ~ Labu lui D'uri (sz.). 47. Puszta ~ Pusta 
Cea m'ikă (k.). 48. Csepegő ~ Cipčigău (sz., e.). 49. Pojëcilë ~ Po-
ietsile (sz.). Régen állítólag pajták voltak itten. 50. Kolozsvári út ~ 
Drumu Kluzului. Ezen az úton mennek Kolozsvárra. 51. Natyszénafű 
rv Fînatsu čel mare (k.). 52. Közbülső szénafű ~ Fînatsu dim m'iz-
lok (k.). 53. Csepegőji szénafű ~ Fînatsu Cipčigăului (k.). 54. Szé­
nafű alatt ~ Su Fînats (sz.). 55. Puszta patakja ~ Părău de pă 
Fatsa Pusti (p.). 56. Keregdomb ~ Kerezdîmb (sz.). 57. Popoj kút­
tya ~ Fîntîna lui Popoi (kút). 58. Fejérdi út : Fehérdi út ~ Drumu 
Fiiurdului. A szomszédos Fejérdre vezető út. 2 59. Ruptur ~ Rupturì. 
Szakadásos, terméketlen hely. 60. Podás ~ Podaš (sz.). 61. Köz­
bülső szénafű úttya ~ Drumu de pă pticor (út). 62. Natyszénafű 
kúttya ~ Fîntîna dim Fînats (kút). 63. Dosz ~ Dosu (sz.). 64. Fî-
năcsarë ~ Fînăcore (sz., k.). 65. Dosz úttya ~ Drumu Dosului 
(út). 66. Gyèlnyica ~ D'elnitsă (sz.). 67. Kiskút ~ Fîntînitsă (sz., kút). 
68. Gyèlnyica árka ~ Părău pă D'elnits (á.). 69. Fáca ~ Fatsa (sz.). 
70. Lábárok ~ Părău dela Lab (sz.). 71. Boristya úttya ~ Drumu 
la Borište (á.). 72. Láb ~ Lab (sz.). 73. Fòrcátkèrtek ~ Gredin 
A román mezőgazdasági reformmal kisajátított kertek neve. Vö. r. 
a forţà 'kényszeríteni', forţat 'kényszerbérletbe adott'. 74. Várza úttya 

~ Drumu di pă Varză (út). 75. Várza ~ Qarză : Varză (sz.). 76. 
D'alu flămînd (l .) . 77. Fruntár ~ Fruntaru : Fruntaš (sz.). 78. Kapu 
d'alului (l.). 79. Várza szája ~ Gura Qarzelor (sz.). 80. Gyulaji út 

~ Drumu Zuli. A Kolozsgyulára vezető út. 81. Árkok köszt ~ Între 
păraie (l.). 82. Egyed Albert réttye ~ Rîtu lui Iededi (k.). Egy ilyen 

1 L . m é g Magyarmacskás helynevei között is. 
2 A Fehérd alakot Kallós Györgynek gimnazista fiától hallottam. 



nevű emberé volt. 83. Csorgó ~ Čurgău (kút). 84. Féskèrt ~ Feš-
kert (k.). 85. Keregdomp híggya Podu la Kerezdîmb. A Kereg-
lombnál [56] lévő híd [Gergely Béla hgy.]. 1 

*Józsefmacskás 

1314: Poss. Josephmachkasa [Csánki V, 375]. 1343: Gyosmachkas 
a parte possessionis Machkas Joseph usque viam euntem ad Cluswar 
[uo.]. 1368: Poss. Josephmachkasa [uo.]. 1423: Josephmaczkasa [uo.]. 
1450 körül: Nobiles de Joseph Machkasa. Josef Machkasa [ i . h. 376]. 
1451 : Jozephmachkasa [uo.]. 1472, 1478 : Poss. Josephmachkasa [uo.]. 

Azt, hogy e község ilyen néven önálló település volt-e vagy 
hogy melyik mai borsavölgyi Macskással azonosítható, a rendelke­
zésre álló adatok alapján nem dönthető el. Csánki V, 377 is a Macs­
kások tárgyalásakor ezzel kapcsolatban csak ennyit ír: „Csupán több­
kevesebb valószínűséggel állíthatom, hogy pl. József-Macskása nem 
lehet azonos sem Gen(y)e-Macskással, sem pedig Csepegő-Macs­
kással". Bár ezt az állítást Csánki különösebben nem indokolja meg, 
magam szinte kétségtelennek tartom. Genyemacskás ugyanis például 
1314-ben, illetőleg 1343-ban és 1423-ban Józsefmacskással együtt 
fordul elő ugyanabban az oklevélben, tehát más községnek kell 
lennie. Közelebbit, illetőleg biztosabbat mondani a kérdésről az eddigi 
adatok birtokában nem lehet. 

Csánki V, 377 valószínűnek látja, hogy Józsefmacskás Botos­
macskással, Felsőmacskással és Szentmártonmacskással azonosíható. 
A Szentmártonmacskással való azonosítást a következő megokolással 
tartja valószínűnek : „Szent-Márton-Macskás helység határában 1463-
ban a Szentelt-kut (Zenthelthkwth) nevű forrást ismerik, melyet a 
következő évtizedben, 1478-ban, már József-Macskása helység hatá­
rában említenek. Ezek az adatok arról is tanuskodnak, hogy Szent-
Márton-Macskása és József-Macskása alatt tulajdonkép ugyanegy 
helység vagy legalább ugyanegy helység részei értendők" [ i . h. 379]. 

MAGYARMACSKÁS 

XVIII . század vége : Felso Kolos Vármegyében ... M. Macskáson 
[Lészai lev. V. 14]. 1800, 1801: M. Matskás [ i . h. 34, 35]. 1808: 
Magyar-Macskás [Lipszky]. 1831 : Magy : Matskás ~ Métskásu Unguraszke 
[ConsTrans]. 1839: Magyar-Matskás ~ Metskás-ungureszk [Lenk]. 1877: 
Magyar-Macskás ~ Măciasiulu Ungurescu [Dvorzsák, Hnt.]. 1909: Magyar­
macskás ~ Măcicaşul-unguresc [MoldTog.]. 1922: Magyarmacskás ~ 

1 Közlő : Kis Gábor (60) román és Kallós György (42) magyar. 



Macicaşul ung. [MartIstr.]. 1942: Magyarmacskás ~ Măškaš : Mǎškašul 

unguresk [Hgy.]. 

E község ilyen néven csak 1781-ben tűnik fel először. Szinte 
kétségtelen, hogy az előbb Csepegőmacskás néven emlegetett köz­
ségnek a XVIII . század folyamán keletkezett, későbbi neve lehetett. 
A név maga arra mutat, hogy a XVII-XVIII . század folyamán hihe­
tőleg többször is elpusztult Macskások magyar lakossága a XVIII . 
század végéig legkevésbbé éppen ebben a községben csappant meg; 
csak így érthető e falunév M a g y a r megkülönböztető jelzője. 

1781 : A' Szénafű tetején (k.) [A dési ref. egyhm. l t . ] . — 1868: 
Nagy széna fű [uo.]. 1882: Pap erdeje [MNy. XXVIII , 251].— 1909: 
Rét. Várhegy. Verőfény. Szénafű. Észkas. Szellő domb. Asztagos. 
Kovespad(!). Sóskút [Telekkönyvi térképvázlatok]. — 1937: Orhis 
(Várhegy). Pocorna (Verőfény). Fânaţi (Szénafű). Dealu ţiganilor 
(Szellos domb). Chişpod (Kovespad). Dealu ţiganilor (Kövespad) [uo.]. 
— 1942: 1. Agyag felé : Agyag-ucca ~ Ulitsa pe la lut. Az Agyag­
domb felé vezető utca neve. 2. Sztrázsa ~ Straza. A falu közepének 
a neve. Állítólag azért nevezik így, mert az éjjeli őr (sztrázsa) itt 
szokott tartózkodni. 3. Álszeg ~ Ulitsa d'ela Podu Biii : Strada d'ela 
Podu Bii i . A falunak Szentmártonmacskás felé eső része; felső vé­
gében van a Bőnye híggya ~ Podu Biii [11]. 4. Félszeg ~ Ulitsa 
pe la kruce (u.). A hosszúmacskási határszélben lévő kereszthez ve­
zet. 5. Fèlsőbùrtuka ~ Fîntîna d'ela kurte. Egy Benkő nevű uraság volt 
udvaránál lévő kút. 6. Àlsóbùrtuka ~ Burtuka (kút). 7. Csóra kúttya 

~ Fîntîna lui Čora (kút). Egy ittlakó Ciora nevű román emberről nevez­
ték el. 8. Danika kúttya : Kizs Dani kúttya ~ Fîntîna Dañiki. Jelenleg 
ez a falu legjobb kútja. A ma már nem élő Istvánfi Dánielről kapta nevét. 
9. Boska híggya ~ Podu d'ela Boska (h.). Az ittlakó Boşca nevű román 
családról nevezték el. 10. Csóra híggya ~ Podu d'ela Čora. A Csóra kut­
jánál [7] lévő híd. 11. Bőnye híggya ~ Podu Biii . A Bőnye patakán [44] 
lévő híd. Ez választja el Magyarmacskást Szentmártonmacskástól. 
12. Buna. Régen állítólag ebből a kútból ivott az egész falu. 13. 
Pásztori kért ~ Păstoreaska (k.). A pásztor használta. 14. Bámfiné 
kúttya ~ Fîntîna Bămfoii (kút). Egyesek szerint e helynév előtagja 
csúfnév volt; mások szerint egy Bánffyné lakott itten. 15. Kisropó 

~ Rîpou m'ik (sz.). 16. Ropó : Észkás ~ Rîpou (sz.). A Ropó ne­
vet gyakrabban használj îk; a második név a telekkönyv hatására 
terjedhetett el 17. Pakulár dombja ~ Dîmbu Păkurarului (k.). 18. 
Csereji erdő ~ Pădurea d'ela Čerăi. Gyertyán-, juhar- és tölgyfa­
erdő neve. 19. Ropótető ~ Dîmbu Saboului (sz.). Egy Szabó nevű 
családé volt. 20. Vágatt ~ Teieturì (l.). 21. Csung ~ Čungu (l.). 
22. Csorgó ~ Curgău (kút). 23. Csere teteje ~ Cerăi (e.). A Cse-



reji erdőnek [18] a hegygerincen lévő része. 24. Csúp : Untura ~ 
Čup : Untura. Halmocska neve a kolozsvári határszélben. Itt van 

Magyarmacskás he lynév té rképe 
H a t á r a 1082 k a t . hold 

eltemetve egy román ember, aki Kolozsvárról a napszámból haza­
jövet elvesztette a pénzét, és ezért az erdőben felakasztotta magát; 



Magyarmacskás 

az ő gúnyneve Untura (,háj') volt. 25. Szénafű ~ Fînats (l. , k). 26. 
Dijószektető ~ Vîrvu Fînatselor (l.). 27. Verem ~ Gropa Kintău-
luj (l.). Kajántó ~ Kintău felé esik. 28. A vackòrfánál : Hubájiné 

~ Păru Hubăoiei. A Szénafűnek egy vadkörtefa körül lévő része. 
Egy Mocan-né nevű szentmártonmacskási román asszony itt szokott 
a szeretőivel találkozni. Ennek az asszonynak a gúnyneve Hubájiné 
volt. 29. Benkő úttya ~ Drumu d'e pă Fînats. A Szénafűn [25] át 
Kolozsvárra vezető út. Régebben Benkő Mihály ügyvéd birtokára 
vezetett. 30. Fàrkazsdomb ~ Farkazdîmb (sz.). A tagosítás előtt (ez 
kb. ötven esztendővel ezelőtt volt) farkasok tanyáztak ezen a dom­
bon. 31. Bùrjányok ~ Buruienele (k.). Gyomos, gazos hely volt. 32. Bo-
rozda ~ Su brazda (k.). A Szénafű [25] egy része. 33. Jankó kúttya 

~ Fîntîna Jankului (k.). Egy Hencz János nevű magyar ember kútja 
volt itten. 34. Borozdaji kút ~ Fîntîna d'e su brazdä. A Borozdá-
ban [32] lévő kút. 25. Ropó árka ~ Gropa Rîpoului A Ropó [16] 

és Csung [21] közt lévő árok neve. 36. Pojényi e rdő ~ Pădurea 
Poienilor (e.). 37. Pojény ~ Poien (sz). 38. Verőfény ~ Pokorna 
(sz.). Déli és keleti fekvésű oldal. 39. Szentèlkút ~ Santalkut (sz.). 
Régen állítólag itt szentelték a románok a búzát. 40. Szentèlkut 
árka ~ Părău d'ela Santalkut. A Szentèlkúton [39] végigfolyó árok 
neve. 41. Várhegy megett ~ După Horhiš (sz., k.). 42. Várhegy-
ódal ~ Kostea Horhišului (sz.). 43. Várhegy ~ Horhiš (sz.). Régen 
itt volt az akasztófa. A falusiak vélekedése szerint a Várhegyen vala­
mikor egy óriás tanyázott. Amikor leült, lábát a két szemközt lévő 
dombra tette. Mások szerint egyik lába a Pojényen, a másik a szent-
mártoni D'ealu porkului-on volt és az előtte lévő Tálból [47] szokott 
enni. Az óriásnak a lánya egyszer egy szántó embert a négy ök­
rével a kötényébe vett, és azt mondta, hogy ilyenek fogják majd 
egyszer túrni a földet. — A Várhegyben egyébként a falusiak hie­
delme szerint kincs van elrejtve. 44. Bőnye pataka ~ Părău Biii 
(p.). 45. Döktér ~ Tsimitiru animal'elor. 46. Agyagdomb ~ La lut 
(sz.). Agyagos domb neve. 47. Tál ~ Blidu (k.). Itt volt régen a 
várhegyi óriásnak a tála. Ezt a tálat egyesek szerint a diósiak elvit­
ték és ma vályunak használják ; mások szerint a Várhegyi kútban 
[79] van. 48. Dombok köszt ~ Val'ea d'e după Horhiš (sz., k.). A 
Várhegy [43] és több kisebb domb közötti föld neve. 49. Várhegy 
észka ~ În doz d'e kătă Val'ea Biii (sz.). A Várhegynek [43] a Bő­
nye pataka [44] felé eső északi oldala. 50. Bőnyepataki fődök ~ 
Pămînturil'e d'ela val'ea Biii sz.). A Bőnye pataka melletti térség 
neve. 51. Rét : Benkő réttye ~ Rîtu Benkului sz., k.). A Benkő Mihá­
lyé volt. 52. Kértek ~ Grădin (sz.). 53. Sóskút ~ Šoškut (sz., k., l.). 
A benne lévő kút ma már nem sós. 54. Sóskúti rét ~ Šoškut (k.). 



5 5 . Sóskútfű ~ Soškut (l.). 1 56 . Pap réttye ~ Rîtu popi (sz., k.). A refor­
mátus egyházé. 57 . Pap erdeje ~ Pădurea popi (e.). Ez is a református 
egyházé. 58. Pusztatemplom ~ Beserikutsa (k.). Itt volt állítólag a ma­
gyar- és szentmártonmacskási reformátusok közös temploma.2 59 . Pap 
erdeje alatt ~ Pămînturil 'e popi (sz., k.). 60 . Hegy : Benkőhegy ~ D'alu 
(sz.). A telekkönyvi térképen ennek a területnek a neve: Asztagos. Ez a 
terület is a Benkő Mihályé volt. 6 1 . Csóra árka ~ Părău Čoră (á.). 
Ugyanazé az emberé, akiről kutat [ 7 ] és hidat [10] is neveztek el. 
62. Bányaji patak ~ Părău lui Banaii (á.). A faluban ma is élő 
Bányai-családról nevezték el. 63. Kövespad ~ Val'ea : Kišpod ( l . , sz.). 
64. Kövespadi rétek ~ Rîturil'e de su Kišpod : Rîturil'e de pă Val'e 
(k.). 65. Dósz ~ Legel'eu din Dos ( l . ) . 66 . Malomnál ~ Pämîntu­
ril'e d'e lîngă mora (sz.). Egy ma már nem működő malomnál lévő 
földek neve. 67 . Cigányok hegye ~ Dîmbu Tsiganilor (sz.). Egy 
Szentiványi nevü uraságnak itt dolgoztak a cigányok. 68 . Szèllő-
domb ~ Dîmbu Tsiganilor (sz.). A románok ezt a hegyet is a 67 . 
szám alatt közölt helynévvel jelölik. 69 . Nyíres ~ Mñireš (sz.). 70. 
Lab după grăd'in (sz.). 7 1 . Falum fejül (sz.). A románok ezt a helyet 
a 67 . és 68. alatti helynévvel jelölik. 72 . Szőlőhegy ~ Kostea ziii 
(k., sz.). 73. Bácsi tagja (sz.). A románban ez is a D'alu Tsigañilor 
[67] egy része. 74. A keresztnél ~ La Kruče (sz., k.). Egy kereszt 
körül lévő földek a hosszúmacskási határszélben. 75. Kereszt felé rv 
Drumu pe la kruče. A hosszúmacskási határszélben lévő kereszthez 
vezető út. 76. Huhùjkèrt : Hujùjkèrt ~ Grad'ina Huiului (sz., k.). 
E helynév előtagja egy román ember csúfneve volt. 77. Huhùjhegy : 
Hujùjhegy ~ D'alu Huiului (k.). A Huhujkert mellett lévő domb neve. 
78 . Csungi kút ~ Fîntîna d'ela Čung. A Csungban [21 ] lévő kút. 79. 
Várhegyi kút ~ Fîntîna Horhišului (kút). Egyesek szerint itt van 
elrejtve a várhegyi óriás tála. 80. Csicsiridomb (sz.). Ritkán hasz­
nált helynév [Gergely Béla hgy . ] . 3 

*Magyarszentmártonmacskás 

1 7 5 2 : Ma. Sz. Márton Matskás. — M: Sz. Márton Matskás [Bf. Rok. 
Lázár lev. 49 . Fasc. 10. sz.]. 

Alább, az Oláhmacskás címszó alatt kifejtettek alapján való­
színűnek tartom, hogy e cimszóbeli név a mai Szentmártonmacskás 

1 A r o m á n s á g nem jelöli külön az 54 és 55-ös he lynév terüle té t . 
2 A szen tmár ton i református egyháznak a X V I I . századból származó 

kelyhe Kozma Ferenc magyarmacskás i községi b í rónál van. 
3 K ö z l ő : Bányai Sándor (481, Kozma Ferenc (43), Hencz András (81) ma­

gyar és Pătruţ János a Mihályé (52) román . 



területén a XV11I. században még megvolt ikerközség egyikére, még 
pedig a Bőnyepatak völgyében feljebb fekvőre vonatkozik.1 Ugyan­
abban a forrásban, amely Magyarszentmártonmacskást említi, a val-
latásos összeírás tanúi vallomásukban e községnév helyett az egy­
szerűbb Szentmártonmacskás nevet is használják. A két név tehát 
ugyanarra a településre vonatkozik. Az összeirás nehány tanújának 
nevéből következtetve, úgy látszik, hogy e tájt már Magyarszent­
mártonmacskásnak csak a nagybirtokos és kisnemesi rétege lehetett 
magyar, jobbágy- és zsellér-lakossága már román volt. Ugyancssk 
valószínű az is, hogy e román lakosság hihetőleg jórészt az iker­
községből, Oláhmacskás- vagy Alsószentmártonmacskásból nyomult 
az elpusztult magyarszentmártonmacskási magyarság helyére. 

A címszóbeli község névváltozata lehet a jelzők helycseréjével 
alakult, alább tárgyalt Szentmártonmagyarmacskás községnév. 2 

*Oláhmacskás 

XVII I . század második fele : Oláh Matskásan [Bf. Rok. Lázár 
lev. 36. Fasc. 18. sz.]. 

Az idézett levéltárban van egy keltezetlen, emlékeztető, tehát 
nem hivatalos jellegű összeírás-féle ; a címe ez : „Az Kalataszegi 
Joszágnak Conscriptioja" (Ez összeírás megjegyzései minden való­
színűség szerint a Lázár-család birtokaira vonatkoznak). Ebben a csak 
részben kalotaszegi községekre vonatkozó emlékeztetőben többek 
közt ez is olvasható : „Oláh Matskásan talaltam ház hellyet 2 Mind 
a kettőn Sellér lakik." Egy másik ugyancsak keltezetlen, de vala­
mivel előbbi időtájról való papirdarabkán az alsótőki és poklostelki 
„sesszio"-k feljegyzésével együtt az „Also Sz : Márton Macskáson" 
lévő kettőt is feljegyzik. Minthogy az előbb említett összeírásban is az 
Alsótőkön és a Poklostelkén lévő „sessio"-król emlékeznek meg, szinte 
kétségtelen, hogy itt ugyanazon birtokos, valamelyik Lázár, összeírá­
sáról van szó és így Oláhmacskást azonosnak vehetjük Alsószent­
mártonmacskással. Ezt annál is inkább valószínűnek kell tartanunk, 
mert a két jegyzék azonos levéltári szám alatt [36. Fasc. 18. sz.] 
van ; már pedig a levéltárnak a családi birtokviszonyokat bizonyára 

1 Megjegyzendő , hogy az i t t idézett adat az Oláhmacskás alatt közöl tekkel 
e g y ü t t akkor került e lő , mikor ez a tizedik iv már be törde lve nyomta t á s r a készen 
á l lo t t . Igy ezt az adatot csak újratördeléssel tudtam e k i adványba beiktatni. 
Minthogy azonban eddigi fe j tegetéseim módos í t á sáva l sem tehetnék biztosabb 
megá l lap í tásoka t , a Matkások kérdésének m e g n y u g t a t ó b b t isztázását a később 
e lőkerülő ada toktó l r e m é l e m , i l le tőleg akkor tartom e lvégezhe tő feladatnak. 

2 Az 1752-i forrásból kiírt helyneveket a fenti, szinte ké t ség te len azono­
sítás a lap ján S z e n t m á r t o n m a c s k á s h e l y n é v a n y a g á b a iktattam be. 



Pusztaszentmártonmacskás, Szentkeresztmacskás 

jól ismerő rendezője aligha tette volna egy szám alá a két feljegy­
zést, ha nem ugyanazon birtokokra, illetőleg helységekre vonatkoz­
nék az összeírás. 

Ez újabb adat 1 világánál érthetőbb a S z e n t m á r t o n m a ­
g y a r m a c s k á s név is. Ez utóbbi Felsőszentmártonmacskás lehe­
tett, míg az O l á h m a c s k á s név Alsószentmártonmacskásnak má­
sik neve. Még valószínűbbnek látszik most, hogy a mai Szentmár­
tonmacskás helyén vagy tájékán még a XVIII . század első felében 
is két egymástól többé-kevésbbé elkülönödă település volt, lehet, 
hogy amolyan iker-község-féle, amilyen a magyarság pusztulására 
következő román térhódítás idején, a XVI—XVIII . század folyamán 
különösen a mezőségi részeken nagyon sok keletkezett. Az itteni 
két település közül a f e l j e b b eső magyar vagy túlnyomólag ma­
gyar lakosságút S z e n t m á r t o n m a g y a r m a c s k á s n a k , másként Felső­
szentmártonmacskásnak, az a l á b b fekvőt román, vagy főként ro­
mán lakosságáról O l á h m a c s k á s n a k , illetőleg Alsószentmártonmacs­
kásnak nevezhették. 

*Pusztaszentmártonmacskás 

1712 körül: Puszta Sz : Márton Macskas [JósHb. Fasc. XLI . No. 13]. 
Ez a P u s z t a előtaggal ellátott községnév kétségtelenül azonos 

a mai Szentmártonmacskás községgel. A község maga a kuruc-labanc 
háborúk következtében pusztulhatott el nagy részében vagy esetleg 
egészében, s innen származhatik az akkori állapotára mutató P u s z t a -
előtagos név. Egyszeri említés után ilyen néven nincs több nyoma. 

*Szentkeresztmacskás 

1444, 1464: Poss. Zentbkereztbmachkasa. Poss. Zentkerezmachkasa 
[Csánki V, 376]. 1445: Poss. Zenthkeresthmachkasa [uo.]. 1468: Zenth-
kerezth Machkasa [uo.]. 1474: Poss. Zenthkerezthmachkas [uo.]. 1477: 
Poss. Zentkerezth Machkassa [uo.]. 1507: Poss. Zenthkereshmachkassa 
[uo.]. 1509: Poss. Zenthkerek(!)machka[sa] [uo.]. 

Az 1509-ben — nyilván csak elírásból — Szentkerekmacskása 
néven említett Szentkeresztmacskás(a), Felsőmacskással és Szent­
miklósmacskással együtt dobokamegyei község. Minthogy Felső­
macskás kétségtelenül azonos a Macskások közül a patakvölgyben 
legfeljebb fekvő Szentmártonmacskással (ezt éppen fekvéséért Felső-

1 Ez az adat folytatólagos levél tár i ku ta tása im közben akkor kerül t e lő , 
mikor már e m u n k á n a k ez a tizedik íve már be vol t tö rde lve . Így a fenti meg­
jegyzéseket ebbe az ívbe, a megfele lő helyre még beilleszhettem, de az előbbi ív 
Alsószen tmár tonmacskás c ímszava alatt [137. I.] nem utalhattam az i t t mondot­
takra, mert az az ív akkor már kikerül t a sajtó alól . 



macskásnak vagy Felsőszentmártonmacskás néven is említik), Szent­
keresztmacskása vagy a mai Magyar- vagy Hosszúmacskás, esetleg 
egy azóta elpusztult másik település lehetett. 

SZENTMÁRTONMACSKÁS 

1440, 1 5 0 7 : Poss. Zenthmartonmachkasa [Csánki V, 3 7 5 — 6 ] . 
1 4 5 0 : Poss. Zenthmarton Machkasa alio nomine Bothos Machkasa 
[ i . h. 376] . 1458, 1461 : Poss. Zenthmarton Machkasa [uo.] 1460 : Valen-
tinus de Zenthmarthonmachkasa [Dl. 27034 EM.]. 1 4 6 8 : Poss. Zenth-
marthon Machkas [uo.]. 1476 : Plebanus de Zenthmarton Machkassa [uo.]. 
1 4 8 6 , 1 5 2 5 : Poss. Zenthmarthonmachkassa [uo.]. 1489: Johannis de Zenth­
martonmachkasa [Dl. 27073 EM.]. 1498 : Zenthmartonmachkassa [Bánffy 
Okl. I I , 348] . 1500, 1 5 2 5 : Poss. Zenth Marthon Machkasa [uo.]. 1502 : 
Poss. Zenth Marthon Machkas [uo.]. 1587 : Zenttmarton Maczykasa [Mike 
gyűjt. Regestr. Arend.]. 1 7 1 6 : Sz. Marton Macskás [JósHb. Fasc. I I I . 
No. 6 8 ] . 1717 : Sz : Márton Macskása [ i . h. No. 64 , 6 5 ] . 1719 : Szt marton 
macskas [SzékNemzMúz. Apor lt. B. Fasc. V. 1] . 1808 : Szent-Márton-
Macskás [Lipszky]. 1 8 3 1 : Szent Márton Matskás ~ Matskásu [ConsTrans.]. 
1839 : Szent-Márton-Matskás ~ Szint-Martyin Metskas[Lenk]. 1877: Macs­
kás-Szent-Márton : Szent-Márton v. Mária-Matskás ~ San Martinu Ma-
cicasiu [Dvorzsák, Hnt.]. 1909 : Szentmártonmacskás ~ Sânmărtin-Mǎcĭcaş 
[MoldTog.]. 1 9 2 2 : Szentmártonmacskás ~ Sânmartin-măcicaş [MartIstr.]. 
1 9 4 2 : Szemmártommacskás ~ Sîmart'in [Hgy.]. 

E ma is ilyen néven ismert község a Borsapatak egyik mellék-
patakocskájának, a Bőnyepataknak felső részén épült. Csánki V, 
377—8 ezt a Macskást tartja „az ősi, eredeti Macskásnak." 

1675/XIX. század: Az ország uttya mellett Csepegő Matskás felé a 
Lo-kert nevezetü Hely udvarház-helynek [Lészai lev.]. — 1752 : A 
F e l s o H a t á r b a n : A Hidnál az uton fejjül (sz.). A Hideg kut 
terin a Bönye mellett (sz.). A Tekenyösben (sz.). A Falu Végen (sz.) 
vic(initate) ab una az ország Uttya. Az Falu felso vigin (sz.), melly 
is a Falura jar veggel. A puszta Szollok alatt (sz.). A Hideg kut 
terin a melly is a Bönyére rug véggel (sz.). Az Akaszto fán fejjül (k.) 
vic(initatibus) ab una az ujj szŏlok gyepüje, ab alt(era) az Erdo. 
A Tekenyösben lévo fold vigiben (k.). — A z A l s o H a t á r b a n : 
A Falu vigin (sz.). A Falu végén az uton alol (sz.). Az Irotványb(an) 
(sz.). A Szabad Erdöb(en) (k.) vicinit(atibus) ab una az Erdo. — az 
Felso Határban a mellynek is a Felso széllyin a közepe tájékán az 
Hideg kut van . . . ennek szomszédgyi a l o l . . . a Binye árka, fej jül . . . 
az ország uttya és a közŏpe táján a felso borozdájának a Hideg kut. 
Az Hidegkutnál lévo föld [Bf. Rok. Lázár lev. 49. Fasc 10. sz.].—1761-62: 
Gyula felől való fordulóban: Linge Szát (sz.). In Sesz (sz.). — 



Magyar Macskás felől való fordulóban: In Kapu Szátuluj (sz.). 
Gyin szusz gye pod (sz.). Linge Válye (sz.). Pe linge Drum (sz.). 
Intre Paráj (sz). In Tekenyos (sz.) [Rátz Krisztina conscr.]. — 
1909—15: La Sziare. La Szivra. Linge gregnire (!) Buzásuluj. La Szivre 
supt v i i . La Sziore supt v i i . La Sziore szubt vi i . La Izvore szubt zsii. La 
Szivre linge Bia. La Szivre1 intre Paráje. Su Tekenis. La Pojen. La pojen. 
Deala(!) Porkuluj. La Teitsa. Pe gyalu in zsosz. In kapu szatuluj din zsosz 
[Telekkönyvi vázlatok]. — 1942: 1. Kapu satului d'in zos (fr., sz.). 

Szen tmár tonmacskás h e l y n é v t é r k é p e 
Határa 395 kat. hold 

2. Kapu satului d'in sus (fr.). 3. Podu d'ela škola. Az iskolánál lévő 
híd. 4. Sikator. Utcácska neve. 5. Koturi. A patak egy kanyargós 
része mellett lévő kaszáló. 6. Kătă Zula. A Kolozsgyulára vezető út. 
7. D'al : Pă d'al în zos (sz.). 8. Šesu (sz., k.). 9. După zi : După 
ziie (sz.). 10. Drumu pă d'al în zos (út). 11. D'in suz d'e grăd'in : 
D'in suz d'e sat : Pusta d'in suz d'e sat (sz., l.). 12. În Koste (sz.). 
13. Drumu pă dupa gardurĭ. A kertek mögött vezető út. 14. După 
gardurî (sz). A belterülettel határos földek egy része. 15. Val'ea 
(sz., k.). 16. Teiča (l.). 17. D'alu porkuluj (e., l.). 18. Fîntîna la Teiča 
(kút). 19 Tăietura Boiti (l.). 20. Fîntîna la gropa. Ma már nem hasz-

1 J a v í t v a : Izivre. — Ez s a többi alak az Izvore e l í rása lehet. 



nálják ezt a kutat. 21. La izvoră (k.). 22. Izvor (kút). 23. Dîmb(sz.). 
24. Rupturĭ (sz.). 25. Sub D'alu porkului (sz.). 26. Kostea ziii (sz.). 
27. D'asupra Ziii (sz.). 28. Poien (sz.). 29. Sub zi (sz.). 30. La podu 
Biii (sz.). A Bőnye hídjánál lévő földek neve. 31. Val'ea Biii (sz., k., p.)1 

32. Între păraie (sz., k.). Árkos hely. 33. Kostea de d'inkoce d'e ziie 
(sz., k.). 34. D'alu Tekenišului (sz., e.). 35. Kostea Tekenišului (l.). 
36. Iertăoi (sz.). 37. Tekeniš (sz.). Teknyőalakú hely neve. 38. Rä-
zoru Brezuluj (l.). Egy Brezu nevű román emberé volt. 39. Drumu 
spre D'euš. A Diósra vezető út neve. 40. Părău Brezului. A Răzoru 
Brezului-ban [38] kezdődő árok neve. 41. Budulău (sz.). 42. Podu 
d'ela Budulău. A diósi útban a Budulău-nál lévő híd neve. 43. Dunga 
Budulăului. A diósi út egy emelkedő része a Budulău [41] nevű ha­
tárrésznél. 44. Rîtu biserici. A román templom mellett lévő rét neve. 
[Gergely Béla hgy.]. 2 

*Szentmártonmagyarmacskás 

1789 : Szent Márton Magyar Matskás [Lészai lev.]. 
Az itt idézett adatbeli név ama ikerközség egyikének névvál­

tozata lehet, amelyről fennebb, a Magyarszentmártonmacskás cím­
szóban szólottam. E két ikerközség, t. i . Magyarszentmárton- vagy 
Szentmártonmagyarmacskás és Oláhmacskás a legújabb korban éppen 
úgy egyetlen községgé, Szentmártonmacskássá olvadhatott össze, 
mint ahogy például Kalotaszegen a késői középkortól kezdve külön 
emlegetett Magyarkiskapus és Oláh(kis)kapus (Szamára), valamint 
Magyar- és Oláhgyerőmonostor is az újabb korban egy községgé 
(Magyarkiskapus, Gyerőmonostor) alakult [vö. Csánki V, 357-8, 365-6 
és tőlem Kalotaszeg helynevei 75, 170, 181]. Az a kezdeti véleke­
désem, hogy az itt 1789-ből idézett adat esetében l. elírásról, 2. a 
helyszínt jól ismerő személynek a község akkori népi jellegére utaló 
pillanatnyi névalkotásáról, vagy esetleg éppen 3. a helyszínnel nem, 
illetőleg csak kevéssé ismerős leíró egyéni és természetesen téves 
összevonásáról, egybeolvasztásáról, tehát tulajdonképpen puszta hely­
névkeveredésről (Szentmártonmacskás X Magyarmacskás) van szó, 
az újabban előkerült adatok világánál hibás és felesleges feltevésnek 
bizonyult. 

*Szentmiklósmacskás 

1451 : Poss. Zenthmiklosmachkasa. Zenthmyklosmachkasa [Csánki 
V, 376], 1458: Poss. Zenth Myklos Machkasa [uo.]. 1464: Poss. Zenth­
myklosmachkasa [uo.]. 1503, 1518 : Poss. Zenthmyklosmachkassa. 1509: 

1 Vö . Bőnyepa t aka Magyarmacskáson . 
2 Köz lő : Mocan Vazul (46 r o m á n . 



Magyarfodorháza 

Poss. Zenth Myklosmachkassa [uo.]. 1587: Zentt miklos Maczkasa [Mike 
gyűjt. Regestr. Arend.]. 1720: Hosszú alias Szent Miklos Macskás [Bf. 
I . Fasc. 19. No. 6]. 1724: Hoszszu alias Szent Miklos Macskas [JósHb. 
Fasc. I I I . No. 76]. 

A két XVIII . századi adatból nyilvánvaló, hogy Szentmiklós­
macskás azonos az újabb korban Hosszúmacskás névvel illetett 
községgel. 

M A G Y A R F O D O R H A Z A 

1452/1481 : Johannes filius Andreae de Fodorhaza [Dl. 27027/EM.]. 
1506: Johannes Ispan de Fodorhaza [CsákyOkl. I , 529]. 1508, 1515, 
1524 : Fodorhaza [BánffyOkl. I I , 424, 462, 522—4, 452, 453, 530—2]. 
1524: Fodorhaza in de Doboka [TelekiOkl. I I , 393]. 1572: Mogior 
fodorhasza [MúzRadák]. 1587 : Fodorhaza [Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 
1700, 1722: Poss. Fodorhaza [OL. Gub. Közig. Összeírások. Doboka 
Sup.]. 1714, 1767 : Fodorháza [JósHb. Fasc. IV. No. 1. — Mikó lt. 
Reg. I I I . Fasc. XVIII . 60]. 1808, 1831 : Fodorháza ~ Fodorá [Lipszky. 
— ConsTrans.]. 1839 : Magyar-Fodorháza, auch nur Fodorháza ~ Fo-
dora-ungureszk [Lenk]. 1877: Magyar-Fodorháza ~ Fodor a Ungaresca 
[Dvorzsák, Hnt. 325]. 1909: Magyarfodorháza ~ Fodora-ungurească 
[MoldTog.]. 1913: Magyarfodorháza [Hnt.]. 1922: Magyarfodorháza ~ 
Fodora : Fodora ung. [MartIstr.]. 1942 : Magyarfodorháza : Fodorháza ~ 
Fodora [Hgy.]. 

1792: A l s ó f o r d u l ó : Szupt akasztéj (sz.). La Gura Zenotyi 
(sz.).1 In Fundu Kisdonyi 2 (sz.). In Puszta (sz.). Lá Kosore (sz.). La 
Bajko 3 Touczuluj (sz.). In Rit (!) Akaszteilor (sz.). La doszu Szetrocsi 
(sz.). Linge drum(!)Czeri (sz.). La Kosare (sz.). Pe Vale Uj Falululuj 
(! sz.). In Rit Szupt akasztéj (sz.). Pe Zetrogi (!)Fodori(sz.). — F e l s ő 
f o r d u l ó : La Kapu Szátuluj (k.). La Kale dornyi (k.) La Fontina dor-
nyi in szusz (k.). In doszu gyélnyicze (k.). La Szeketure (k.). In 
Lábur (sz.). La Kornu Paduri (sz.). Pinge Vale (sz.). La Kal (!) Dor­
nyi (sz.). La Mazaristye (sz.). La Gura Gyiresuluj (sz.). La Gura dor­
nyi Kinyipistyi (sz.). In Gura Dornyi (sz.). La Por (!) luj Szimion (sz). 
In Palte (!) siltso (! ? sz.). La Kále Gálbin (sz.). Pe Vale Lá Rip (sz.). 
La Sztrintur (sz.). La Agyires (sz.). La Dornyi (!) (sz.). — Lá Akole 
de in szus (k.). In Gyelnicze (k.). Linge Gura dornyi (k.). Csel-
mika Utzában (telek) [Bánffy Zsigmond conscr.]. — 1801: Uj falu 
felől való fordulo : a Rét mellett (sz.) [Csákány lev.]. — 1820 : Eg-
resbeli (irt., sz.). Verőfény (sz.). a' Lábokán a' Nagy mérézt vagy 
az ugy nevezett érdöszegelettyinél (sz.). Kálá Dornyi pegyál (! sz.). 

1 Alább ugyanabban a forrásban: „ L a Gura Zelocsi ' (sz ) . 
2 Alább ugyanott ez a tag Kisdorno. alakban. 
3 Alább ugyanott ez a tag Barko alakban. 



a Rusz Demeter Gödrébe (sz.). a' Pusztába (sz.). a' Kosár tetőbe 
(sz.). a Styubejba (sz.). akasztofa tetején (sz.). nagy Sántz (k.). a Dor-
nán (k.). Jértovoj doszszu Nyires (e.). [TT.]. — 1835: In Mézéristye (sz.). 
In gurá Ágyiresului (sz.). In ágyires Jértovoju (szomszédja) Mind két 
fe lő l l . . . erdő (sz.). In gurá Dornyi (k.). In K ţ p u Mézéristyi (k.). Lá gyel-
nyitze (k.). — a F e l s ő F o r d u l ó b a n : Gyá Szuprá Szátuluj (sz.). 
Lá fundu Tekenyisuluj (sz.). Lá Pomny (szomszédja egy f e lő l . . . az Utt 
(sz.). Lá Pereu tsél reu (sz.). Lá Dimburele (sz.). In Lábriijj (?)... Másfelől 
az Unita eclesiak fölgye (sz.). Lá pereu puszti (sz.). In Zenage (e.). 
In gurá Ágyiresuluj (k.). In Jértovoj Máj in Szusz in ágyires (k.). — A l s o 
F o r d u l o b a n : Pinge rit (sz.). In Zenage (sz.). Szupt Bérku Teutzuluj 
(sz.). In puszte (sz.) [Hodor lev.]. — 1835 körül: Dorna hidgya. Dorna 
hidgyán tul. a Falu felett valo Láb. a' Burián verembeli (sz., k., irt.). az 
Egres torkába (sz.). Egres (sz.). A' Fogado háta megett lévö Rét. A' Jér-
tevoj vero[fen]ye [TT.]. — 1913: alsó rétek. felső rétek. Dorna. Egeres. 
Jertevoi. Jertevojes. fundatura la strimturi. Domboknál. Kosztea Dornyi. 
Jezuristye. Láboknál. Puszta Szöllö. Puszta szőllő. Demeter gődre. 
Kosára. Puszta. Kis Dorna verőfény. Zenaga. Zenagu. Zenage. Verőfény 
[Telekkönyvi vázlatok]. — 1942: 1. Nagy-ucca : Ulitsa d'in zos (u.). 

2. Fèlső-ucca ~ Ulitsa d'in sus : Ulitsa čea mare (u. . 3. Kis-ucca ~ 
Uličora (u.). 4. Makujina ~ La măkuiină (kút). 5. Kiss-ucca híggya 

~ Podu Drîgli. Ezt a Kis-utcában [3] lévő hidat a románok egy 
itt lakó asszonyról nevezték el. 6. Fèlsőkút ~ Fîntìna d'in sus (kút). 
7. Pusztakért ~ Gred'ina pustije. Puszta telek neve. 8. Szoros ~ 
Soros. Utcácska neve. 9. Alsókút ~ Fîntîna în drum. Az országút 
mellett van. 10. Gyezuristy ~ D'ezurišt (sz.). 11. Luka gödre ~ 
Gropa Luki (k.). 12. Lábok ~ Laburĭ (sz.). 13. Dòrna ~ Dorna 
(sz., k.). A Dorna patakja [21] völgyének együttes neve. 14. Baka 
jèrtăoja ~ Iertăoiu Boki (sz., k.). Egy Baka nevű emberé volt. 15. 
Tàrtyas fája ~ Lemnu lui Tortoš (sz., k.). Az itt lévő fa alatt szok­
tak az emberek piheni. A helynév előtagja egy Pap Tódor nevű 
román ember gúnyneve. 16. Bùrjámverem ~ Buramverem (sz., k.). 
17. Bùrjámverem kúttya ~ Fîntîna îm Buramverem (kút). 18. Dòrna 
ódala ~ Kostea Dorni (sz.). 19. Mazaristya : Retyica ~ Măzărište : 
La rătitsă (sz., .k). Sok borsós gabonát terem. 20. Fűzes kúttya ~ 
Fîntîna la răfitsä. Fűzfa nincsen már i t t ; e kút körül lévő terület 
neve : Retyica [19]. 21. Dòrna patakja ~ Val'ea Dorni (p.). 22. 
Gyèlnice ~ D'elnitsă (sz., k.). 23. Egeres észka ~ Dosu Ad'ire-
šului (sz.). 24. Egeres ~ Fatsa Ad'irešului (sz.). 25. Gropitsă (sz., e.). 
A magyarban csak a Dorna együttes névvel jelölik ezt a területet. 1 

1 A m a g y a r s á g n a k az Egeres tő l [231 északra lévő te rü le ten nincsen földje. 
részben ezzel m a g y a r á z h a t ó a magyar helynevek h iánya , i l le tő leg az, hogy a 
magyar nye lvhaszná la tban több kisebb terüle te t egy névvel je lölnek. 
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26. Egeres kúttya ~ Fîntîna Ad'irešului (kút). 27 . Egeres ~ Čunz 
(e., k., sz.). 28. Dòrnajijak ~ Dorneñ (település). 29. Olá eklézsija : 
Román eklézsija ~ Kleziia cea rumunaskă (e.). 30 . Két eklézsija 
köszt ~ Zănoga a Ieroii (e., k.). A magyar [33] és román eklézsia 
közötti terület (e , k.). 3 1 . Hetyfő ~ Kapu d'alului (e.). 32. Szekatura 

~ Săkătura (k., e.). 33. Magyar eklézsija ~ Klezija čea ungureaskă 
(e.). 34 . Jèrtaoj ~ Simiion d'in jertăoia (sz., k.). Az ittlakó Ciupei 
Simon nevű román emberről nevezték el. 35. Szekatura ~ Săkătura 
Bănosului ( l . , e., sz. . A román név utótagja egy Felecan Sándor 
nevű ember gúnyneve. 36. Jèrtăoj kúttya ~ Fîntîna d'in jertăoia (kút). 
37. Hágó ~ Hagău părăsit (e., sz.). „Út vót itt, asztán összefòjt". 
38. Bidiskút : Büdöskút ~ Bidiškut : Bid'iškut (sz., l., e.). 39 . Jèrtăoj 

~ Rîtu Bănosului (k.). 40 . Berek ~ Fundu Barkului ( l . , e.). 4 1 . Jèrtăoj 
~ jertăoieš (k.). 42 . Roska gödre ~ Gropa Roški (k., l., e.). 43. 

Szekatura ~ Kostea Zgleamului (k., e.). 44 . Roska gödre réttye ~ 
Rîtu gropti Roški (k.). 45. Dombok ~ Dîmburele : Dîmburel'e (sz., e.). 
4 6 . Roska gödre ~ Fundu gropti Roški (k., sz., e.). 47. Fundetura 

~ Fundătura : Fundatura lui Gobani ( l . , e.). 48. Gropa Larului (e., l . ) . 
49. Gaura ursului (e., l . ) . 50 . Bika gödre ~ Gropa taurului (e., l.). 
5 1 . Maru popi (e., l . ) . 52 . Gîrlič ( l . , e.). 53. Gropa Ugrutseni ( l . , e) 
54. Natyhíd ~ Podu Uifalăului. A borsaújfalusi határszélben lévő 
híd. Újabb neve: Vashíd. 55. Pom ~ La pomĭ (sz.). 56. Pusztaszöllő 
feneke ~ Fundu Pustisileului ( l . ) . 57 . Pusztaszöllő Pustasileu ( l . ) . 
58 . Csorgó ~ La halău. Vályus kút neve. 59 . Pusztaszöllő ~ Rîtu 
Pustisileului (k.). 60 . Kenderezsbük feneke ~ Fundu lui Kendejezd'ik 
(k., e., sz.). 6 1 . Kenderezsbükk ~ Kenderezd'ik (k., e., sz.). 62 . Ken­
derezsbük réttye ~ Rîtu lui Kenderezd'ik (k.). 63 . Rosszárok ~ Pă­
rău cel rău (á.). 64 . Sész ~ Ses (sz.). 65 . Ruz Demeter gödre ~ Gropa 
lui Ruz Dumitru (sz.). „Még a világ, mindig így vót a neve" — 
jegyezte meg kalauzom. 66 . Puszta észka ~ Dosu Pusti (sz., l.). 67. 
Pusztaszöllő verőfénnye ~ Fatsa Pustisileului (e., l .) . 68. Kenderezs­
bükk ~ Fatsa Kenderezd'ikului (sz.). 69 . Gyümölcsös ~ La zi (gyü.). 
70. Puszta feneke ~ Fundu Pusti ( l . ) . 7 1 . Puszta verőfénnye ~ Ră-
zorele (sz., l .) . 72. Puszta ~ Pusta (sz., l . ) . A szájhagyomány szerint 
itt régen falu volt. 73. Mariglaji gödre ~ Gropa lui Măriian ( l . , sz.). 
74. Katona gödre ~ Gropa katani (sz., l.). 75. Puszta úttya Drumu 
la Pusta (út). 76. Fundetura úttya ~ Drumu la Fundătura (út). 77. 
Fejül a falun ~ D'in suz d'e sat (sz.). 78. Faluvége ~ Kizbirtokuš. 
79. Fundetura patakja ~ Val'e (sz., k.). 80. Kizsdòrna ~ La teme­
teu (sz.). A temetőnél lévő földek. 8 1 . Kizsdòrna feneke ~ D'alu 
Beroii (sz., l .) . Egy Berea Simon nevű emberé volt. 82 . Kizsdòrna 
észka ~ Dosu Kizdorni (sz., l .) . 83 . Kizsdòrna verőfénnye ~ Fatsa 



Kizdorñi (sz., l.). 84. Kizsbìrtokos ~ Kizbirtokuš la Kizdorna (sz.). 
85. Makujina hegye ~ Dîmbu Măkuiini (sz.). A Makujina [4] nevű 
kút fölött lévő hegy. 86. Kizsdòrna ~ Kizdorna (sz., l.). 87. Sójomkőji 
híd ~ Podu Sinteului. Egy Sólyomkő felé eső híd neve. 88. Kértek ~ 
Gred'iñile la podu Siñteului (kertek). 89. Dòrna híggya ~ Podu la 
gura Dorni (h.). 90. Fèlsőrétek ~ Rîturil'e d'in sus (sz., k.). 91. 
Dòrna tórka ~ Gura Dorni (sz., k.). 92. Felsőkért ~ Grăd'ina dom-
nilor (kert). 93. Tyèrtyuj ~ T'ertu (k.). 94. Verőfény ~ Fatsa (sz., l.). 
96. Kishíd ~ Poduts (h.). Régen rozoga kis fahíd volt itt. 96. Verő­
fény ~ La poduts îm fatsă (l.). 97. Akasztófa réttye ~ Supt akăstăj 
(k., sz.). 98. Alsórétek ~ Rîturil'e d'in zos (k.). 99. Akasztófadomb 

~ Akăstăi (l.). 100. Zenaga ~ Zănoga (sz.). 101. Józsi hegye ~ 
D'alu lui jozi (sz., l.). Egy Máté József nevű emberé volt. 102. Új-
falusi patak ~ Val'ea Ujfalăului (p.). Borsaújfalu felé a határt képező 
patak neve. 103. Józsi hegye ~ D'alu lui josăli (sz., l.). A román 
név utótagja egy Léb József nevű zsidó csúfneve. 104. Bărkutăuc 

~ Bărku tăutsului (l.). 105. Legelőkút ~ Fîntîna îm Bărku tăutsu­
lui (kút). 106. Styubej ~ La Štubei (l., sz., kút). 107. Styubejom 
fejül ~ Zompele Cirezului (l.). A román helynév utótagja gúnynév 
volt. 108. Kosár kúttya ~ Košerele (l.). 109. Kristóf pojánája ~ Poiana 
lui Kristo (l.). 110. Poiana mărului popi (l.). 111. Bàrtájék erdeje ~ 
Kornu păduri (e.). Egy Barta nevű emberé volt. 112. Egeres torka 
Gura Ad'irešului (sz., k.). 113. Kal'ea galbănă (sz.). 114. Zenaga 
torka ~ Gura Zănozi (sz.). 115. Jèrtăoj ~ Iertăoie (e., k.). 116. 
Okoleják ~ La okole (e., k.). 117. Kértek ~ Gred'iñ (k.). 118. Dòr-
naji út ~ Drum pă Dorna: Kal'ea Dorñi (út) [Gergely Béla hgy.]. 1 

ÖRDÖGKERESZTÚR 

1468 : Johannes de Kereztwr [OL. Dl. 26795/EM.]. 1587 : Eordeog-
kereztwr [Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 1650: Eordŏgh kereztur [Bf. 
Rok. Lázár lev. 50. Fasc. 1. sz.]. 1700: Poss. Őrdőg Keresztur [O. L. 
Gub. Közig. Összeírások. Doboka Sup.]. 1722: Eōrdōgh Keresztur 

[uo.]. 1748: „Őrdőg kereszturan lákő" (!) [Lészai lev. Fasc. V. No. 3]. 
1754: Ördög Keresztur [Conscr. III , 93]. 1789, 1798: Ő Keresztur [A 
dési ref. egyhm. Viz. jk. 109a, 203a]. 1808: Ördög-Keresztúr aliis 
Ó-erdő-Keresztur ~ Kristur [Lipszky]. 1831 : Őrdőg Keresztur ~ Krisz-
turu [ConsTrans.]. 1837 : Ördög Keresztur ~ Kriszturel [Hodor, Doboka 
esm. 587]. 1839: Őrdőg-Keresztúr : Oláh-Őrdög-Keresztúr : Oláh-Erdő-
Keresztúr ~ Ördőg-Krisztur [Lenk]. 1877 : Ördög-Keresztur ~ Cristuru 

1 K ö z l ő : Sima Je remiás (56) román , Benkő József (48) és Tusai Mihály 
(93) magyar. 



[Dvorzsák, Hnt.]. 1909: Ördögkeresztúr ~ Cristur [MoldTog.]. 1922: 
Ördögkeresztur ~ Cristur [MartIstr.]. 1942: Ördökkeresztur ~ Kristur[Hgy.]. 

1754 : A' Falu felső végín. a' Patak. a Falu tilalmassa. a ker­
tek felett vagyon édgy Veteményes kert. — A' B e r e n d f e l ő l 
v a l o F o r d u l o : A' Szurdok (sz.). A' Nagy hegyen (sz.). A' Kő-
vetses Dombon (sz.). A' Kővetses alatt (sz.). az árok, mely Szappa-
nyos bükkiből jő. A' Csiko keresztibe (sz.) . . . alol a' Sűrű árka 
szomszédságokban. A Botz vágás oldalan (sz.)... szomszédgya . . . , 
felyűl a Kerek Dombon lévő Falu oszlo főlde. — A z Ü s k ü l l ő 
f e l ő l v a l o F o r d u l o : Az Unokban (! sz.). A' Falu allyán (sz.). 
A' Kender helybe (ke.). A' Tokai oldalon (k.). A Szénafű torkában 
(k.). A Kőrős bükkben (k . ) . . . szomszédgya . . . felyűl az erdő [Conscr. 
III , 93]. — 1789: a' Patak. a' templom féle (!) jaro Sikátor [A dési 
ref. egyhm. l t . Viz. jk. 109a]. — 1798: a' Patak. a' Követse (!) alatt 
(sz.) [Uo. 203a lev.]. — 1885: Piczinkus. Csüket. Határba. Csŭket 
melletti tagok. Csergó (!) oldal. Sáros tér és nagy rét. Csere oldal. 
Bányászat. Tao-Aja. Berendalatt. Tyiba. Szurduk alatt. Talca. He­
gyes alatt. Szénafű. Gergelyalja. Középvölgy. Tokaja. Topa fű. Hi­
degkut. Malomoldal [Telekkönyvi térképvázlatok]. — 1913 : Csüszet. 
Határba. Sárosrét és nagy rét. Szénafű. Sárostere dülö. Piczinkus-dűlő. 
Tokájas dűlő [A ref. egyhk. birtokíve. — Telekkönyvi vázlatrajzok.]. 
— 1942: 1. Agyagos-ucca : Kenderhèj felé ~ Ulitsa Fînatselor (u.). 
Agyagos talajú utca neve; ez vezet a Kenderhely [41] és Szénafű 
[87] felé. 2. Malom-ucca ~ Ulitsa mori (u.). Régen egy vizimalomhoz 
vezetett. 3. Natyhegy-ucca ~ Ulitsa D'alului (u.). A Nagyhegy [35] 
felé vezet. 4. Magyar-ucca (u.). Hivatalos elnevezés 1940 ősze óta. 
A Pap hídjától [5] a templomokig terjedő utcarészt és az Agyagos­
utca [1] egy részét nevezik így. Csak a magyarok használják ezt az 
elnevezést. 5. Pap híggya ~ Podu popi. A református papilaknál 
lévő híd. 6. Kösségi kút ~ Fîntîna satului (kút). 7. Szurduki út : 
Szùrduki-ucca ~ Ulitsa Surdukului. A Szurduk [31] felé vezető utca. 
8. Zsák-ucca ~ Ulitsa spre Hotarba (u.). „Egy udvarba èlcsukódik". 
9. Berek-ucca ~ Ulitsa Barkului (u.). 10. Kicsi Györgyi híggya ~ Podu 
lui D'orde Armanu (h.). Egy ittlakó emberről nevezték el. Régebbi 
neve: Bakó-féle híd. Egy Bakó Mihály nevű ember lakott itten. 11. 
Hotárbají patak : Hotárbaji patak Val'ea Hotărbi (p). 12. Csüket 

~ Cutets (e., k.). 13. Csüket megett : Hegymege ~ După Čutets 
(sz., k.). 14. Fórások ~ La izvoră (sz.). 15. Picinkus : Picingus ~ 
Ieruga (sz.). 16. Malomrét ~ Rîtu mori (k.). Régen itt egy malom 
volt. 17. Picinkus àjja : Picingus àjja ~ Su Ieruga (k.). 18. Berek-
àjja ~ Su Bark (k.). 19. Berek ~ Bark (l.). 20. Berektető ~ T'etriš 
(l.). 21. Csüket verőfénye ~ Fatsa Čutetsului (sz.). 22. Hotárba : 



Hotárba ~ Hotarba (sz.). 23. Hotárba feneke : Hotárba feneke ~ 
Dunga Hotärbi (l.). 24. Bereki út ~ Drumu spre Bark (sz.). 25. 
Bereki kút ~ Fîntîna d'im Bark (kút). 26. Csorgó ~ Čoroiu(sz., k., kút). 
27. Csórg'-ódal ~ Fatsa Goroiului (k., l., e.). 28. Szùrdoki kút : Szur­
doki kút ~ Fîntîna d'in Surduk (kút). 29. Szùrdukfenék : Szùrdok-
fenék ~ Fundu Surdukului (e.). 30. Szùrdokverőfény : Szùrdukverő-
fény ~ Fatsa Surdukului (e.). 31. Szurduk: Szurdok ~ Surduk(e., k., sz.). 
32. Sárostele ~ Sarastaliba (k.). 33 Sárosteleji út ~ Drumu la Saras­
taliba (k.). 34. Gyózmàr : Gyozmàrt ~ D'ozmar (sz., e.). 35. Naty-
hegy : Hegy ~ D'alu cel mare (sz.). 36. Natyhegyi út ~ Drumu la D'alu 
čel mare (út). 37. Csere ~ Cirei (k.). 38. Csere àjja ~ Su Cirei (sz.). 
39. Csereji cigla : Cigla ~ Tsîgla Cireiului (sz.). 40. Poderei (k.). 
41. Kenderhèj ~ Kenderhei (sz., település). Régen uradalmi kenderes 
volt. 42. Kövecses ~ Keučeš (l.). 43. Kövecses àjja ~ Su Keučeš (l.). 
44. Horgos ~ Horgos (sz.). 45. Draku tsări (sz.). 46. Hegyesàjja ~ 
Su Hedeš (sz.). 47. Kövecses ódala ~ Kostea Keučešului (l.). 48. 
Mokány gödre ~ Gropa Mokanului ( l . , e.). 49. Pabgödre ~ Gropa 
popi (l.). 50. Tyiba ~ T ' iba (sz., e., l.). 51. Tyiba verőfénye ~ Fatsa 
T'ibi (e.). 52. Tyiba feneke ~ Fundu T ' i b i (e.). 53. Tyibaji árok ~ 
Părău T'ibi (á.). 54. Kövecsesárok ~ Părău Keučešului (á.). 55. Mòjnya 

~ Moine (sz.). 56. Mòjnyatető ~ D'asupra Moinelor (e., l.). 57. Be-
rend àjja ~ Su Berind (sz.). Nádasberend felé esik. 58. Árkok köszt 

Între păraie (sz.). Két árok közt van. 59. Berendàjjatető ~ Su 
Berind (e., l.). 60. Kručile păraielor. Több kisebb patak egybetorko-
lását nevezik így. 61. Tyibakút ~ Fîntîna T'ibi (kút). 62. Hegyes ~ 
Hedeš (e., l.). 63. Hegyescigla ~ Tsigla Hedešului : Vîrvu Hedešului 
(e.). 64. Fàlkaji út ~ Drumu spre Falka (út). 65. Fálka ~ Falka (sz., e.). 
66. Kenderheji híd ~ Podu Kenderheii (h.). 67. Hidekkút ~ Hida-
kut (k., e., kút). 68. Fàlkaji erdő : Hidekkút verőfénye ~ Fatsa Hida-
kutului (e.). 69. Hidekkúti észak : Hidekkút észka ~ Hidakut (sz. e.). 
70. Némedgödör ~ Gropa N'amtsului (k.). A magyarok is ma már 
inkább a román nevet használják. 71. Gèrgeleja : Gèrgejàjja ~ Ger-
geleia (k.). A magyarok leginkább a Gergeleja formát használják ennek 
a területnek a jelölésére. A Gergelájja név tudatos alkotás és a 
telekkönyvből ismerik néhányan ; ezt tartják e helynév eredeti ma­
gyar alakjának. 72. Gergeleja feneke ~ Fundu Gergeleii (1). 73. Ger­
geleja kúttya ~ Fîntîna Gergeleii (kút). 74. Hegyes verőfénye ~ Fatsa 
Hedešului (k., e.). 75. Középvőgy ~ Kezeped (k.). 76. Gergeleja verő­
fénye ~ Fatsa Gergeleii (e.). 77. Középvőty feneke ~ La păšuñe (l.). 
78. Szénafűji út ~ Drumu Fînatselor (út). 79. Kereknyíl ~ Kărămil 
(e., k.). 80. Topafű ~ Topafiiu (k.). Topaszentkirállyal szomszédos. 
81. Topafű verőfénye ~ Fatsa Topafiiului (e., k.). 82. Tokája To-



kaia (k.)- 83. Tokája feneke ~ Fundu Tokăii (k.). 84. Tokája hegye 
~ Fatsa Tokăii (e.). 85. Prilazsa ~ Priloze (k.). 86. Szénafűji patak 

~ Părău Fînatselor (p.). 87. Szénafű ~ Fînatsa (k., e.). 88. Mòrdány 
~ Mordan (e.). A szomszédos Nádasberenden van Mordan nevű ro-



mán család. 89. Kőrözsbükk ~ Kerezbik (k., e.). 90. Kőrözsbük verő­
fénye ~ Fatsa Kerezbikului : D'alu Kerezbikului (e.). 91. Kőrözsbük 
feneke ~ Fundu Kerezbikului (k., e., kevés sz.). 92. Halastó ~ Rîtu 
Tăoii (k.). Itt régen halastó volt, nyomai ma is látszanak. 93. Tavàjja 
réttye ~ Rîtu Tăoii (k.). 94. Tavàjja ódala ~ Fatsa Taoii : Kostea 
Tăoii (sz., k.). 95. Kőrözsbük teteje ~ Vîrvu Kerezbikului (e.). 96. 
Tavàjja ~ Tăoie (sz., k.). 97. Tavàjja feneke ~ Fundu Tăoii (sz., k.). 
98. Tavàjja verőfénye ~ Fatsa Tăoii (sz., k.). 99. Bányászút ~ Ba-
nasut (sz., k.). 100. Puszta ~ Pusta (k.). 101. Epres ~ Pomnitsari 
(sz.). Eperfákkal volt beültetve. 102. Ephát ~ Iephat (sz., k.). 103. 
Kisasszongödre ~ Gropa domnišori (k., sz.). Egy Szász Edit nevű 
kisasszonyé volt. 104. Nyerges ~ N'ergeš (sz.). Nyeregalakú hegy 
alatti szántó neve. 105. Nyèrgezsgödre ~ Gropa Nergešului (sz., k.) . 
106. Bapódombja ~ Dîmbu lui Bapo (e., k.). A ma is élő Jangó 
Márton nagyapjáról nevezték el. 107. Unoki út ~ Drumu spre Onuka 
(út). 108. Szénafű torka ~ Gura Fînatselor (sz., k.). 1 109. Nyèrgesi 
patak ~ Val'ea N'ergešului : Parau N'ergešului. A Szénafűi patak [86] 
folytatása a Nyerges [104] alatt. 110. Malomódal pataka ~ Părău la 
Fatsa mori. A Nyergesi patak [109] folytatása a Malomoldal [118] 
alatt. 111. Alól az udvaron ~ D'in zos d'e kurt'e (k.). A Szacsvai-
féle udvaron alól lévő rét. 112. Onuka : Unok ~ Onuka : Uănuka 
(sz., l.). 113. Unokészka : Onukaészka ~ Dosu Onuči : Dosu 
Uǎnuči (e.). 114. Unokódal : Onukaódal ~ Fatsa Onuči : Fatsa Uă-
nuči (l.). 115. Szőlőàjja ~ Su Ziie (sz.). 116. Szőlőódal ~ Ziia (l.). 
117. Jégverem ~ D'etsar (sz.). Régen jégverem volt itt. 118. Malom­
ódal ~ Fatsa mori (sz., e.). 119. Dombok köszt ~ La dîmburi(sz.). 
Két dombocska közti szántó neve. 120. Malomút ~ Drumu mori (út). 
Nagyesküllőre vezet. 121. Kurmatura (l.) [Gergely Béla hgy.]. 2 

SOLYOMKŐ 

1367: Zholmuskyu [OL. 26755/EM. — Doc. 213]. 1364: Buthus 
dictum de Solumku [TelekiOkl. I , 132]. 1416 : Nicolaus dictus Erdeg 
de Solomke [ i . h. 416—7]. 1479: Mathiae Syraky de Solyomkew 
[Dl . 27067/EM]. 1481 : Symon de Erdeugh de Solyomkew [uo.]. 1482: 
Simonis Erdeg iunioris de Solyomkew [Dl. 27068/EM.]. 1506: Ladis­
laus Menhar de Solyomkew [CsákyOkl. I , 529[. 1587: Solyomkeo 
[Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 1700: Poss. Solyomkű [O. L. Gub. Közig. 
Összeírások. Doboka Sup.]. 1722,1754: Pagus Solyomkő [uo. — Conscr. 

1 I t t m é g látszik e hely régi tó -dugásának egy része [Roska, Rep. 215]. 
2 Köz lő : Varga György Is tváné (30), Koszorús Márton Andrásé (60) ma­

gyar és Mureşan Simon (40) román . 



III . ] . 1767, 1830: Sojomkő [Mikó lt. Reg. I I I . Fasc. XVIII . 60. — MNy. 
XXVIII , 252]. 1808: Sólyomkő [Lipszky]. 1831 : Sólyomkő ~ Színtyom(!) 
[ConsTrans.]. 1834: Sojomko [Hodor lev.]. 1837: Solyomkő ~ Sintyou 
[Hodor, Doboka e-m. 589]. 1839: Sólyomkő ~ Sintyeou [Lenk]. 1877: 
Sólyomkő ~ Sinteu : Sintyesu 1 [Dvorzsák, Hnt.]. 1909, 1922 : Sólyomkő 

~ Sinteu [MoldTog. — MartIstr.]. 1942: Sójomkő : Sójomkű : Söjönkű : 
Sőünkü : Sönkő : Sönkü ~ Sint'eu [Hgy.]. 

1754 : A Falu derekán. a' Falu felső végin . . . a ' Babutzra menő 
út mellett. — A' Babutz felől valo Fordulora : Az Erge torkában 
(sz.) . . . szomszédgya alol az Erge Pataka. A' Kővetses útón felyűl 
(sz.) . . . . szomszédgya . . . alol a Kővetses ország uttya. Az Ecclésia 
erdejéből tsinált ugyan Ecclesia Szőleje alatt edgy darab Irtovány.— 
Az Ujfalu felől valo Fordulora : A' Togyerás kuttyánál (sz.)... ezen 
főldet a' kút árka ketté választya. A' Csorgo árkán túl (sz.). A' Ko­
vátsi felé való Bértzen (sz.). La Dimbu Purtseluluj (e.). a' Vágás út 
mely a Szőlő, erdő és abból tsinált Irtovány mellett le mégyen a' 
Patakig [Conscr. III .] . — 1820: Babutz felől való Forduló[já]ban la 
Bűk (sz.). Babutz felől való Fordulojában : a Bük [MNy. XXVIII , 
252. — A dési ref. egyhm. lt. Báboci cs.]. — 1834: A Sojomkŏi 
határon . . . bokros Kaszálo lá Piatre (k.) [Hodor lev.]. — 1912 : Mé-
nesakol. Funtina lui Tagyerás. Ptyátra. Méra. Bárkur. Kis oldal. 
Tyertyur. Nagy oldal. Bük. Sztina. Fáncsika. Fancsika. Grécsa. Jér­
tovoj. Doszu Jersi. Pojana Frenczoi. Pojána Frenczoi. Fundu Jersi. 
Fáczá Jersi. Alsó dumbráva. Alsó Dumbrava. Csikos tó. Dumbráva. 
Komoristya. Falu rétje. Brányistye, Brányistya [Telekkönyvi vázlatok]. 
— 1942: 1. Su Dumbrava. Út és a mellette lévő szántó. 2. Ptetriš 
(u., köves sz.). 3. Ošteză : Ošteza (u.). A falu közepét az országúttal 
összekötő utca. 4. Ulitsa satului : Ulitsa ai mare (u.). 5. Uličora bi-
serici (u.). A templomnál lévő utcácska. 6. Su Ptatră (u.). 7. Braništa 
(u.). Ilyennevű határrész mellett van. 8. Uličora Tod'i (u.). Egy Toda 
János nevű ember lakott itt. 9. Uličora Felekanului : Uličora Fileka-
nului (u.). Egy Felecan nevű ember lakott itt. 10. Fîntîna d'in Gura 
Oštezi (kút). 11. Gura Oštezi. A Hóstátnak (Ošteza) az országút felé 
eső vége. 12. Fîntîna Vironi (kút). Egy ittélő Veronika nevű asszonyról 
kapta a nevét. 13. Uličora Vironi (u.). 14. Curgău la plopt : Fîntîna 
la plopt (kút). Egy jegenyefánál van. 15. Fîntîna pă dri Lika Grofului 
(kút). A Lika Grofului egy Corpadean nevű ember csúfneve volt. 
16. Fîntîna în gura uličori. Az Uličora Todiban lévő kút. 17. Uličora 
între dîmburi (u.). 18. Kripta luj Boroni. Régi torony neve. Való-

1 Ez nyi lván csak elírás vagy sajtóhiba a Sintyeou forma helyett . E g y é b ­
ként ezt az alakot fe l ta lá lhatni egy 1899 tájáról való forrásban is [B . L., Az 
Erdélyi részek He lységnév tá ra Kvár, 1899]. 



színűleg a másik kripta [19J hatására kapta ezt a nevet. Egy Baranyi 
vagy Baranyai Imre nevű földbirtokos területén volt. 19. Kripta baronu-
lui. Lozsádi br. Györffy Géza és családjának temetkezési helye. 20. Če-
tatea Kiti . Meredek, kúpalakú halom neve. Utótagja egy Chita Miklós 
nevű ember nevét őrzi. 21. Curgau la batrîna (kút). 22. D'alu Čur­
găului (l.). 23. Între dîmburĭ (sz., k.). A Ptatra [43] és több kisebb 
kúpalakú halom közt lévő terület neve; ez utóbbiak a falusiak szerint 
az özönvízkor keletkeztek. 24. Podereu al m'ik : Podereu čel m'ik 
(l.). 25. Loku lui Sikău (sz.). Egy Sikó nevű jegyzőé volt. 26. Fîntîna 
între dîmburí. Két domb között lévő kút neve 27. Fîntîna la Poderei 
(kút). 28. Poderei (l.). 29. Fîntîna lui Toderaš (kút). Egy Toderaş nevű 
emberé volt. 30. Mnira (sz.). 31. Drumu pa su Ziie (út). 32. Rozin (sz.). 
33. Kerezdîmb (k.). Kerek alakú domb neve ; Borsaújfaluról és Magyar­
fodorházáról jól látszik. 34. Val'ea Kaoacului (sz., k.) A Kolozskovácsi 
felől jövő völgy. 35. Parau Čurgăului (p.). A Fîntîna de su Ziie-ből 
[54] ered. 36. Barkuril'e (sz.). 37. Su Ziie (sz.). 38. Ziia (k.). 39. Bărku 
Kosti (l. , sz.). 40. Porta (l.). A szájhagyomány szerint itt volt a 
Ptatra-n [43] lévő kuructábor kapuja. 41. Gropa tautsului (l.). Vizenyős 
hely. 42. Dunga tăutsului (l.). 43. Ptatra (l.). Régen itt állítólag ku­
rucok tanyáztak. A román uralom alatt nemzeti ünnepek alkal­
mából nagy népünnepélyeket rendeztek itten. 44. Făurište (k., e.). 
45. D'alu oegarului (k). Ez a kúpalakú domb a szájhagyomány szerint 
egy üveges (r. oegar) varázslóról kapta a nevét. Ezt az üvegest a 
falu fizette, és az volt a kötelessége, hogy erről a dombról varázs­
igéivel elkergesse a jégesőt. 46. D'alu ziii (k.). 47. Pom'itsa : Ponitsa 
(sz., k.). 48. Kost'ea Kokošului (l.). E helynév utótagja egy Mândruţ 
János nevű ember csúfneve. 49. Ziia lui Frents (l.). 50. Gropa ba-
ronului ( l . , e.). 51. Dîmbu purčelului (l.). 52. Drumu în sat (út). Az 
országutal köti össze a község közepével. 53. Sočišta (l.). 54. Fîntîna 
d'e su Ziie. Ennek a kútnak a régebbi neve Curgău lehetett, mert a 
belőle eredő patak neve: Parau Čurgăului. 55. Dosu Băbutsului(sz.). 
Báboc felé esik. 56. Kostea ai m'ikă : Kostea ča m'ikă (sz.). 57. 
Terturi le (k.). Régen állítólag uradalmi gyümölcsös volt. 58. T'egle 
(k.). 59. Kost'ea ai mare : Kostea ča mare (sz.). 60. Ptetrar (l.). Báboci 
neve: Ptatra Sinteului. A bábociak ugyanis egy néven jelölik ezt a 
területet a Ptatra-val [43]. 61. Val'ea Băbutsului. A Báboc felé folyó 
patak neve. 62. Părău între koste (p.). 63. Podu Băbutsului (h.). 
Báboc felé esik. Ott Podu Šinteului-nak nevezik. 64. Patu čel d'e 
ptatra. Kivájt, padalakú szikla neve. A falusiak szerint valamikor a 
görögök (vö. Greca hn.) innen figyelték a vidéket; itt volt a Ptatran 
lévő tábor másik bejárata (1. még Porta). A sziklán azt a helyet is 
mutatják, ahol a kancsó állt. Erről a helyről nagyon jól látni a vidé-



ket a Greča-ig [79] és a kolozsvar-borsaújfalusi megyei utat. 65. Mora 
Todeštilor (sz.). A Toda-család malma volt itten. 66. Drumu pă la 
Stînă (út). 67. D'alu lui Frents (sz.). 68. Stîna (sz., e.). 69. Fundu 
Fančiki (sz.). 70. Kărbuñište (e., sz.). 71. Părău N'amtsuluj (á., sz.). 
72. Părău spoieli (á.). 73. Poiană (sz.). 74. Fančika (sz.). 75. Răzore 
(sz.). 76. Moina ča mare : Moina ai mare (sz.). 77. Dîmbu lui Modori 
(l.). Egy Magyari nevü földbirtokosé volt. 78. Gr9pa Greči(sz.). 79. Greča 

Solyomkő helynévtérképe 
Határa 2284 kat. hold 

(e.). Itt földvár volt [Roska, Rep. 249]. 80. Vîrvu Greči (e.). 81. Drumu 
tsări. 82. Fîntîna la Dîmbu Purčelului (kút). 83. Biku (sz.). 84. La 
iaz : Mora la iaz (k.). Régen itt malom volt. 85. Răzorele la Gura 
Ierši (sz.). 86. Gura Ierši : Gura Ierči (sz.). 87. Kastăiile (sz.). 88. 
Kost'ea Ierši : Kostea Ierči (sz.). 89. Dosu Iersi : Dosu Ierči (sz.). 
90. Iertăoie (sz.). 91. Koturil'e (k.). 92. D'alu kremeni (sz.). 93. Gropa 
vîntului (sz.). 94. Dîmbu Oani (sz.). 95. Čurgau karpanului. Gyertyán­
fáknál lévő kút neve. 96. Gropa lui Makovei (sz.). Egy Macovei nevű 
emberé volt. 97. Fundu Ierši : Fundu Ierči (sz.). 98. Fîntîna dintre 
dumbraz (kút). 99. Kostea Bărčešti (l.). 100. D'elrtits (sz.). 101. Fin-



tîna Kišului (kút). Egy Kis Tódor nevű román emberről nevezték el. 
102. Dîmbu lui Ionaš (k.). 103. Fázetu lui Mnihai (e.). 104. Erdektau 
(tó). 105. Kostea Greči (e.). 106. Goroniš (l . , e.). 107. Barčaska (l.). 
108. Dosu Băbutsului (sz.). 109. Fîntîna la Duma (kút). 110. Duma: 
Gropa Dumi (l.). 111. Văiile (l.). 112. D'alu Bărcešti (l. . 113. Dum­
brava (e., k.) 114. Gura lui Pure Iuon (e.). 115. Fîntîna la Văi (kút). 
116. Gropt (l.). 117. Pod'erei (e.). 118. Poiana Pod'ereului: Poiana (l.). 
119. Drumu Staništi (út). 120. Zapod'a (e.). 121. Staništa (sz.). 122. 
Gropa Kanti (k.). Canta nevű család van a faluban. 123. Dîmbu lui 
Pedik (sz.). 124. Komorîšte (k.). 125. Orzaština (k.). 126. Rîtu satului 
(k.). 127. Dîmbu Komorîšti (k.). 128. Pădurea lui Bruzar (e.). 129. 
Rîtu lui Modori (k.). 130. Rîtu Braništi (k.). 131. Braništa (sz.). 132. 
Stinišorĭ (sz.). 133. Dosu (sz.). 134. Stupătura (k.). 135. Podu Iedi(h.). 
Egy lada nevű asszonyé volt. 136. Drumu d'in zos d'e kurt'e (út). 
Br. Győrffy Géza udvarháza mellett vezet. 137. Rîtu lui Mnihai (k.). 
138. Rîtu făgădăului (k.). 139. Rîtu Korpad'anului (k.). A faluban ma 
is élő Corpădean nevű családról nevezték el. 140. Podu la Rîtu sa­
tului (h.). 141. Fîntîna d' in zos d'e kurte (kút). 142. D'alu sarakului 
(sz.). 143. Priloze (sz.). 144. N'akău (l.). 145. D'alu Kaoacului (sz.). 
Kolozskovácsi felé esik. 146. Fundu Tertului (k.). 147. Drumu la 
Uifalău (út). Borsaújfaluba vezet. 148. Drumu la Fodora (út). Magyar­
fodorházára vezet. 149. Četatea Ili i i (k.) Egy Illés nevű zsidóé volt 
[Gergely Béla hgy.]. 1 

* Szála 
A régi Doboka megye válaszúti járásának pusztáiról írva, Hodor 

Károly2 - Dorna, Mikó, Saraskutya, Urtelek és Szent Márton mellett 
egy S z a l a nevűt is említ, fekvését azonban nem határozza meg. 
A Gönczy Pál-féle kolozsmegyei térkép 3 Csomafája és (Kolozs)Gyula 
között egy S a l a nevű pusztát jelöl. E név szinte kétségtelenül ro-
mános helyesírással, vagy egyszerűen elírásból került ide a Szala 
alak helyett. Kolozsgyula határáról egyébként már régebbről is egy 
1693-i forrásból a következő helymegjelöléseket ismerjük : a Szala­
tul lejövő út. Szalai kapus. Szálában lévő f a l u h e l y t . a Szála felé 
kimenő ország uttyán alol [L. e mű 127. l.-ján]. — Ugyane község 
határáról 1754-ből a „Szala uttya", 1757-ből „A Szalab{an)", 1816-ból 
„a' Szalában a Szilvásnál" adat idézhető [ i . h. 128-9]. 1903-ban ugyanitt 
egyik határrész neve : Szala. A jelenkori gyűjtésből Szalaszája ~ 

1 Veze tő : David Miklós Čonu (36) és Corpădean Vazul (40) mindke t tő 
román nemzet i ségű . 

2 Doboka v á r m e g y e te rmészet i és polgár i e smér te tése . Kvár, 1837. 596—8. 
3 A Pallas Nagy Lexikona X, 692—3. 1. között . 



Gura Săli, Szala észka ~ Gred'ina St'iopei és Szala verőfénye ~ 
Fatsa Sǎli nevű helyet ismerünk [ i . h .] . 1 Ugyane tájon Borsaújfalu 
és Csomafája között egy kis völgy ma is a Szala nevet viseli. Itt 
1934 táján egy Rus Mihály nevű újfalusi birtokos tulajdonában 
egy tanya volt.2 Alighanem e tájon kell keresnünk azt a faluhelyet 
is, amelyet az előbb idézett 1693-i forrás említ. 

Ezek alapján valószínűnek kell tartanunk, hogy ez adatok mutat­
nak rá annak a településnek helyére is, amelyet az oklevelek 1429 tájá­
tól Zala, Sala és Zalaháza alakban említenek [Csánki V, 635].3 Ez okle­
veles adatok első ketteje és a harmadik előtagja ugyanis nyilván Szalá­
nak olvasandó. Kide határának Borsaújfalu felé eső részén 1578-tól k i ­
mutatható Szalai ösvény is a középkorban, sőt még az újkorban is Borsa­
újfalu, Kolozsgyula és Csomafája között kereshető S z a l a nevű te­
lepülés felé vezető gyalogösvény neve lehetett.4 E település 5 adha­
tott nevet a középkorban Doboka területén jelentős birtokú zalaházi 
vagy czegői Zalai (Szalai), illetőleg másként Zalaházi (Szalaházi) 
családnak is. 

*Szalakovácsi 

A történeti forrásokban csak egyszer, az 1587-i erdélyi arenda-
összeírásban említenek egy kolozsmegyei helységet Zalakowaczy olv. 
Szalakovácsi alakban [EM. Mike gyűjt. Regest. Arend.]. A forrásban 
e községgel együtt felsorolt helységek sorrendjéből kétségtelen, hogy 
e név a borsavölgyi Kovácsi, újabban Kolozskovácsi helységre vo­
natkozik. A név Szala előtagjának a középkori Zalai-, illetőleg Za­
laházi-család esetleges itteni birtoklásával kapcsolatos vonatkozá­
saira, valamint ez előtagnak e terület helynévkincsében ilyen alak­
ban meg összetételekben való szerepére már fennebb rámutattam." 

1 Magyar-, később Borsaújfalu ha tá rán is eml í t enek 1799-ben egy Szala 
nevű szántó- te rü le te t . Egy ilyen he lynév e falu határáról jelenkori he lynév-
gyűjtés során is e lőkerül t . 

2 Hatházi Miklós (54) magyarderzsei származású altiszt szóbeli közlése 
3 E te lepülés neve maradhatott fenn a következő személynév i adatokban 

i s : 1434: „Annae consortis Stephani de Zala." „Anna Stephani de Zalahaza 
consors." 1436: A n n a . . . consorte Stephani de Zalahaza" [Ub. I V , 515,526, 
605 - 6 . 608]. 

4 Vő. e mű 86 kk. Ilyen ösvényt még az 1942-ben folytatott helyszíni 
gyűjtés során is emlegetett kidei vezetőm, id. Jakab Sándor (75). 

5 Csánki V, 635 szerint 1464-ben a Sala vagy Zala alakban említett tele­
pülést Aknával szomszédosnak mondják a szintén szomszédos Bánival , K o m ­
lóddal és Oroszfájával együ t t . Csánki éppen ezért e he lysége t Kolozs megye 
keleti sa rkában keresi. Minthogy azonban tudjuk, hogy az emlí te t t csa ládnak 
a Borsavölgyén több faluban is volt birtoka, a Szala nevű te lepülés helye e 
tájon is kereshető (L. még az alábbi c ímszót) 

6 L. az előbbi és a Kolozskovácsi c ímszó alatt mondottakat le mű 132. l . ] . 



* Úrtelke 

1544/1559: totalem et equalem medietatem metarum possessio-
nis Kyseskewlew, alio nomine Vrtelke vocatis [Sombory gyűjt.]. 

E községnév a rendelkezésemre álló adatok között csak egy­
szer fordul elő Kisesküllő nevének névváltozata-, illetőleg névpár­
jaként. 1723-ban azonban a kisesküllei határon említenek „Urtelke 
nevu egy darab hely"-et [L. még e munka 73 l.-ját]. Valószínűnek 
látszik ebből, hogy itt tulajdonképpen a Kisesküllő határán egykor 
meglévő Úrtelke nevű külön település neve őrződött meg azután is, 
hogy maga a település a XVIII . század elejére már elpusztult.1 

Egy másik forrás szerint 1701-ben I . Lipóttól a Serédyek új 
adománylevelet nyertek többek között bizonyos dobokamegyei bir­
tokaikra is. Ez az adománylevél említi egyebek mellett Ú r t e l k e 
pusztát is [vö. Hodor, Doboka vármegye esm. 585]. 1837 táján azt 
mondják, hogy a válaszuti „járás pusztáji közt U r t e l e k és Szent 
M á r t o n . . . emléke már-már mulandó" [ i . h. 597]. Minthogy Hodor 
nem határozza meg, hogy e pusztát hol kell keresnünk, a legnagyobb 
valószínűséggel állítható, hogy e prédiumot maga is csak az 1701-i 
adománylevélből ismerte. Az előbb idézett 1723-i adatból azonban 
nyilvánvaló, hogy ez az elpusztult település, melyet — mint fen­
nebb látható — 1544-ben még Kisesküllő névpárjaként említenek, 
ez utóbbi község határába olvadhatott bele. 

VÁLASZÚT 

1370, 1524: Walazwth [TelekiOkl. I , 165, I I , 345,349. — Bánffy -
Okl. I , 293, I I , 353, 424, 464, 501]. 1405 : Walazwt [BánffyOkl. I , 
487, 489, 491]. 1473: Walazut . Walazuth [ i . h. I I , 153]. 1524: Va-
lazwth [ i . h. I I , 520—1]. 1587 : Válaszutt [Mike gyűjt. Regestr. Arend.]. 
1736: Wálaszút[Bf. I .] . 1764: Wálaszút . Válaszút [Bf. I . Bánffy Far­
kas conscr.]. 1792: Vállaszut [ i . h. Bánffy Zsigmond conscr.]. 1808: 
Válaszút [Lipszky]. 1831: Válaszut ~ Válaszut [ConsTrans.]. 1839: 
Válaszút ~ Volaszut [Lenk.]. 1877 : Válaszut ~ Válaszád (!) [Dvorzsák, 
Hnt.]. 1909: Válaszút ~ Valăsut [MoldTog.]. 1922: Válaszut ~ Va-
lasut [MartIstr.]. 1942 : Válaszút ~ Valasut [Hgy.]. 

1638: Az Véér Veőlgyben. Borsa felól az Pap fűve mellett 
(k.). az pap Széna fűve mellett [Bf. I . Fasc. XX. No. 16]. — 1672: 
Kendi Lona felől való fordulóban . . . az Puszta Templom felé (sz.). 

1 Megjegyzendő, hogy ugyane határban 1722-ben említenek intelke nevű 
helyet is; ez lehet az úrtelke elírása is [Wesselényi lt.]. A teljesség kedvéért 
felhívom a figyelmet a kisesküllei helynévanyag 1749-ből való Kis Urága hely­
névre is szerintem, ez is kapcsolatban lehet az Úrtelke községnévvel . 



[Bf. I . ] . — 1676: Az Csere odalon (sz.). az Terben (sz.). Az horgos 
n. h.-ben (sz.). Az Bordo (!) kut teriben (sz.). az Eszken (sz.)[uo.].— 
1679: Gőrbe (sz.). az Falu Szena fu nyilassa mellet (sz.) [uo.]. — 
1681/1870: A Fejérd felől való fordulóban egy gőrbe nevezetű főld. 
Lona felől való forduloban ugyan a Lonai határ felől saját Bácsi 
részben. Borsa felől való forduloba a Csere alatt. Lonai völgyinek. 
a falu szénafű réti nyilassa mellett [A ref. egyhk. anyakönyve]. — 
1685: A Kolosvari uton felljül a Patakon túl (sz.). a Térben (sz.). 
a Csere alat (sz.). a Volgiben (sz.). A Horgas föld (sz.). a Völgj 
oldalon a Sos Patakon tul (sz.). Az Akasztofa alatt [Bf. I . ] . — 
1693/1870 : Borsa felől való fordulon égy gőrbe n. főld. Lona felől 
valo fordulon Bácsi részen. Fejérd felől való főldnek szomszédsá­
gába. az uton alól. a falu szénafűnek nyilassa mellett. A Bácsi rész 
[A ref. egyhk. jegyzőkönyve]. — 1715: Szőllő hegj fű (szö.) in uno 
monticulo Halom vocato. montis Halom seu Berczfű vocati [MúzBf.]. 
— 1717: Felső forduló: Az Csere alatt (sz.). Az Falu mellett az 
Téren (sz.). Az hideg kutnál (sz.). az Széna fu torkolatb(an) (sz.). 
Csobán padgya (sz.). Az hideg kút vŏlgjben (sz.). — Alsó forduló : 
Az Valaszuti patak mellett (sz.). Az Jenei ut. Az Lonai Volgjb(en) 
az eszkan (sz.). — Az Csere veginél (k.) [Bf. I . ] . — 1 7 1 9 : Határhelyek: 
Monticulo Szász halom vocato. Summitatem montis halom seu Bérczfű 
vocati [Bf. I . Fasc QQ. No. 5]. — 1720: Szántók: az oldal felol 
valo Terbe. tul a hideg kuton. a Borsa felé valo volgybe. a hideg 
kuton tul a Széna fu felol a két patak kozott. a Magyar Templomon 
tul. a Patak Szakasztásába, a' Szigetbe. a Gáton felyúl. — a Sza­
kadásba (k.) [Bf. I . Bánffy Farkas conscr.]. — 1736: F e l s ő f o r ­
d u l ó : A Hideg-kutnál (sz.). A Horgas n. föld (sz.). Az Árpa föld 
(sz.). A Borsai járób(an) (sz.). A Csubaj felé (sz.). A Térben (sz.). 
A Csere alatt (sz.). A hegyen a széna fű mellett (sz.). A Kis Csere 
alatt (sz.). A Sós-patakban (sz.). A hideg-kút vőlgyén (sz.). A Falú 
szénafüve torkab(an) (sz.), — A z A l s ó f o r d u l o b (an): A Judei (! ?) 
n. föld (sz.). a patak mellett (sz.) A Szamos mellett a régi révnél 
(sz.). A Lónai völgyb(en) (sz.). A Lónai kútnál (sz.). (sz.). A Falu 
réte mellett (sz.). A Bácsi részben (sz.). Bonczidai út mellett (sz.). — 
A Széna-fű torkáb(an) (k.) [Bf. I.[. — 1751: Jenei Ut. A Templomra 
járo Lábban (sz.). A Hegyes Főldb(en) (sz.). A Szomos Parton (sz.). 
A Hideg kutnál (sz.). Az Borsai Járob(an) (sz.). A Csobáj tetőn (sz.). 
A Denyetze n. h.-ben (sz.). A Nagy Tsere alatt (sz.). A Kis Tsere 
tetőn (sz.). A Pap Réti mellett (sz.). az Eszakb(an) (sz.) [Bf. I . Fasc. 
I . No. 43]. — 1754: Also fordulo: Válye Dobruluj (sz.). — A' Fe­
jérd felöl v(aló) Határ(ban): A Csere alatt valo észkon (sz.). A' Hor­
gas alatt ( k . ) . . . szomszédgya alol a' patak. A' Felső rét szélibe 



(sz.)- A' Lona felől valo Fordulora : A' Lónai úton alol (sz.). a patak 
[Conscr. III, 50. — Bf. I.]. 1 — 1764: A ' B o r s a f e l é f o r d u l ó f e l s ő 
h a t á r b a n n : Szántók : A' Hideg Kútnál. A' Borsai Ut mellett a' hideg 
kútra és falúra rúg véggel. A' Hégy alatt. A' Vero fényen való nagj 
láb. A' Szilfa bokornál. A' Sós verofényin. A' Hideg kút Verofé­
nyin. A' Borsa feloll jŏvŏ patak mellett. A' Két Szénafu kozt való 
láb fold. A' Falú Szénafuve torkában a' Kútnál. A' Szénafu észkiben. 
A Patak kozott. A' Nagj Verofényen. A' Báts kuttyánál. A' Sósba. 
A' Hágósba. A' Sós verofényben. A Borsa felé járó rendben. A' 
Bika Rétinn. A' Szilfa bokor verofényin. A' Borsára járóban. A' Da­
niel Szerbenn. A Szilfa bokor nagj verofényin. Az út kozott a' ha-
gósban. A' Padon a' nagy Verofényen. A' Szakadás alatt. A' falun 
fellyul a Verofény óldalban. A' Nagy Verofény óldalon. A' Porgalát 
Kertnél a falú mellett. A' Borsai járóban. A' Báts kúttyánál a' Tó 
mellett. A' Hágosbéli földek Sorában. A' Padon a' Borsai járóban. 
A' hegyen a' Lonai vőlgy felé. Az eszak alatt való óldalon. a' Felso 
Rétben (k.). — A' B o n c z h i d a f e l é f o r d ú l ó A l s ó h a t á r ­
b a n : S z á n t ó k : A' Pallónál a' Patakon túl. A' Szamosra follyó 
patak torkába járóban. A' Hoszszúban a' Bonczhidai határ széllye-
b(en) a' Réten kullyel. A' Nagy eszkon való óldalban. A' Halomnál. 
A' Falú Réttye mellett a' Gát Iránnyáb(an). A' Határ konél a' Falú 
Réttye széllyiben. A Térben. A' Dobra vőlgyin. A' Nagy Észkon. 
A' Nagy északban. A Padon. A' Lónai volgj Eszakjában. A' Lónai 
volgyon a' Nagy északban. A' hegy farkánál az északon. A' Lónai vőlgy 
nagy észkiben. A' Lóna vőlgyb(en) a' Csorgónál. A' Zsellérek Réttye 
Szeriben. Az Oldalon. A' Magyar Templomon fellyul a' verofényen. 
A' Lónai volgyben az észak arka mellett. A' Zsellérek Rétinél. A hegy 
farka nagj észkiben. A Lónai volgj észekiben az árok mellett. A' Lónai 
vőlgy verőfényin. a' Szamos teriben (k.). A Lónai volgjben az Eszak 
tsorgójánál. — K a s z á l ó k : a' Nagy Szenafŭben. A' Falu Szénafűvi-
ben. A' Szakadás n. h.-ben. A' Felso Rétben a' Borsai határ szellyben. 
Az alsó Rétben a' Szamos teriben. A Kis Csere veginél (irotvány k.). 
A' Nagy Sós verofényen. a' nagyobb v. nagy Csere alatt. — az 
alsó úttza. a Patakon túl. a' Porondon, a' Falu derekában az oláh 

1 A református egyház földjeinek felsorolása után a forrásban ez a meg­
jegyzés o lvasható: „Miolta mostani Mlga Főldes Urunk Gróf Bánffi Dénes Ur 
o Nga Bo dog emlekeze tű Praedeccssora Idősb Gróff Néha i Bánffi Dénes Úr 
akkori Házas társa, Bornemisza Kata Aszszony ő Nga ezen Válaszut i Rfa Ec-
clesiát maga kől tsége és industriája á l t (a l ) nem Bánffi, hanem maga köl tségén 
appropr iá l t Bátsi részen fundálta és ép í te t te , Magyarokat ide maga Jószágából 
szállí tott circa Annum 1679 mind az oltatol fogva békességes b i roda lmában 
tudgyuk és hallottuk az Ecclésiát a' felljeb deciaralt Bonumoknak [i. h. 52]. 



Templomnál, a' Két út kozott. A Marhák itató Sikátora, a Falú pata-
kan túl. a Falú Pataka mellett valo Porondon [Bf. I . ] . — 1766 : a 
Fogado Sorban a Felső Soron a Borsai patak, a két Arok kőzőtt. 
a Felso Uttzában [uo.]. — 1777: a' Felsö fordulon: a' térben (sz.). 
Hidegkutbeli (sz.). A Bársi (!) Rétben (sz.). Homály (k., sz.) [MúzBf.]. 
— 1781: Hideg kut (sz.) szomszédgya Borsáról Válaszutra járo ország 
uttya. az Nagy Térben (sz.). . . (szomszédja) az Borsáról Válaszut 
felé le folyó patak [uo.]. — 1782: in Fundu Pereuluj (sessio) [uo.]. — 
1792: A z A l s o F o r d u l o b a n : La Sesz (sz.). In Drum (!) Klusu-
luj (sz). Dupa Gyál (sz.). Dupa Sij (sz.). In Doszu Vale (!) Lungyi 
(sz.). Ovaszojistyi (sz.). In Vale Lungim (!sz.). La Rit Linge Szomes 
(k.). La Sesz in Drum (!) Klusuluj (sz.). Pe Paro Burtutsi (sz.). In 
Vatajstyi (sz.). In Szortye (sz ). Szupt Kornu Gyáluluj (sz.). In Drumu 
Loni (sz.). In Vale Loni Doszu (sz.). In Fundu vale Loni (sz.). In 
Novasztyin (sz.). La Ruge (sz.). In Doszu Paduricsi (sz.). In Koszte 
rej (sz.). La Podu Klusuluj (sz.). In Sesz Linge Pod (sz.). La Fon­
tina Csel szarate (sz.). In Ovesászti (sz.). Ovesásztin (sz.). — A F e l s ő 
F o r d u l o b a n Borsa felől: Peszte vale Daniel szeribe (sz.). Linge 
vale (sz.). La Hidegkut (sz.). In Bacsiris (k.). In Sesz (sz.). Lá Gyál 
(r.). Lá Fáczá Gyáli(! sz.). In Dosz la gyál (sz.). La Krutse (sz.). Intre 
voj La Sesz (sz.). In Facza csel (!) mika (! sz.). In hago (sz.). Dea 
supra Paduricse (sz.). La Rit Linge Szomes (k.). In Ritu Tauruluj 
(sz.). Linga Vale (sz.). In Fácza (sz.). In Dosz (sz.). In Funácz (k.). 
In. Rit (k.). Linge Drum (!) Funaczuluj (sz.). Pe Csobae (sz.). Linge 
Parou (sz.). Pe Csaboiczin (sz.) 1 Intre Keréj (sz.). In Ritu Szátuluj 
(k.). Linge Tou (sz.). In Drumu Gyáluluj (sz.). In Koboltou (sz). Lá 
Csorgo aluj Kalaus (? sz.). In Doszu Paduricsi (sz.). La Ripa (sz.) 
[Bf. I . Bánffy Zsigmond conscr.]. — XVIII. második fele : a' Nagy 
Vápán (ke.). Garotz oldalán fellyül (ke.) [Bf. I . ] . — 1815 : Eszak 
(sz.) [MNy. XXVIII, 253]. — 1824 : Lónai völgy [uo.]. — 1825: Borsa 
felől a F e l s ő f o r d u l ó : Szántók: A Nagy Széna Fűbe. 2 A kis 
Széna fü Tetön szomszédjai égy felölll . . . a Falu Ökör Tilalmassa. 
A Széna Fü Torkába . 3 A Borsai Jároba. 4 A Lonai Csupon aloll. 5 A 
Nagy Veröfény Árkán. 6 Szilfa Bokornál. Hideg Kut Arkánál . 7 Asz-
szony Lábba.8 A Báts Kuttyánál valo Láb.9 Daniel Szeribe. 1 0 A Falu 
mellett valo Láb. A Nagy Csere alatt valo Láb. 1 1 A Bátsirsbe (!).12 

A Kis Csere alatt . 1 3 A Ripánál. 14 Az Eszkon a Munzalloba. 1 5 A 

1 Alább ugyanabban a forrásban : „Pe Csobaicza" (sz.). 
2 „Tövisses, oklalos, es geras(!)." 3 „Követses és eszkos hely." 4 „Olda­

los" és „oldalba Teres " 5 „Hegyen . " 6 „Oldalos, gé ras , sovány Föld az Árok 
h á r o m b a szakasztotta " 7 „Árkos, forásos, agyagas, g é r á s . " 8 „Homokos . " 
9 „Teren." 10 „Tér hellyt " 11 „Oldalba észkos." 1 2 „Oldalos ." 13 „oldalos, ész­
kos". 14 „Tér helyt." 15 „Hegyen fekszik." 



Térbe az Ut között. A Hegyen a Csobáj Tetön. A Forásoknál. Észak 
allyán Bika Réttyibe. 1 A Hágoba a Csobáj felé.2 - A Nagy Verö­
fénybe. 3 A Kertek megett. 4 A Szilvásba. 5 A Bika Rétibe. A Patak 
között. A Szena Uttya mellett. A Kis Veröfénybe. 6 A Kelos(!) Csor-
gojánál a Kis Csere alatt. 7 A Rupanal(!) A Nagy Csobájba.8 A Lo­
nai Völgybe az Észkon. A Dobra Völgyin. 9 A Lonai Völgybe a Falu 
Oszlo Nyillyába. 1 0 A' Kolozsvári Utba a Falu Oszlo Nyillyába. 1 1 Szilfa 
Bokornál Kis Veröfénybe. A Keresztnél. A Eszak alatt. Az Eszakon 
a Nagy Csere alatt a Muntzalloba. A Muntzalloba a Kis Csere tete-
jin. A Hegy Tetön a Hágo tetejibe. A Falun Fellyül a Porgolát ker­
teken kül. A Kis Széna Fü Torkába a Muntzalloba. A Kallos Csor-
gojánál. 1 2 — K a s z á l ó k : A Nagy Széna Fübe. A Keresztes Oldalba. 
A Kis Széna Fübe. a Pap Rettye mellett. a Báts Kuttyánál. A Felső 
Reten Borsa Felöll. A Falu Oszlo Széna Füvebe. — B o n t z h i d a 
f e l ö l l az a l s o F o r d u l o b a : S z á n t ó k : A Cserépi Szegelet.1 3 

A Fintyousnál. 1 4 A Rét Szélybe. A Téglánál . 1 5 A Magyarosba.16 A 
Hegyess Föld a Könél. 1 7 A Malomnál.18 A Hoszszu Föld.19 A Jenei 
Ország ut mellett. 2 0 A Lonai Völgy Árkán. 2 1 A Lonai Veröfénybe. 2 2 

A Csorgonál. A Szöllö Hegy Tetején. 2 3 A Szöllö megett24 A Su­
hogo.25 A Gátnál. A Jenői v. Jenei Utba.26 A Lonai Völgyben az 
Észkon.2 7 A Kolosvári Utba. A Kertek megett. A Csere felé az Ész­
kon. A Soos Kutnál.2 8 A Dobra Völgyin.2 9 A Soos Hidnál az Or­
szág Uttya mellett. Soos R é t b e . 3 0 Tul a Patakon. A Veröfény Allyá-
ban. A Lonai Völgy Csupjánál. 3 1 A Hegy Farkánál. A Hegy Farka 
alatt Észak Felöll. 3 2 A Muszka Kut tyánál . 3 3 A Lonai Völgyben a Ve­
röfényen. A Lonai Völgyben a Csorgonál. A Lonai Völgybe a Muszka 
Kuttyánál. 3 4 A Fintyous mellett. Tul a Patakon a Hidnál. Az Észok 
Tetejin. az Észkon a Hegy Farkánál. A Sellérek Réttyinél. Tul a 
Patakon a Hid véginél. A Felsö Lábnál. A Szamos mellett a Fin­
tyousnál. Tul a Hegyen.3 5 A Kis Cserénél Munzallo között. 3 6 A' Soos 
Hidnál. A Soos Kutnál az Észkon. A Szamosnál. A Soos Rét mel­
lett. A Szöllö megett Muszka Kuttyánál. Az Eszokba a Soos Kuton 
Fellyül. — K a s z á l ó k : A Sellérek Réttyibe [Bf. 1. Bánffy Ferenc 

1 „Eszkos." 2 Veröfényes ." 3 „Oldalos, Veröfényes ." 4 „Tér helyt." 
5 „Észkos." 6 „ o l d a l o s " 7 „Eszkos " 8 , ,Hegyen". 9 ,,Oldalba". 10-11 „ T e r e s ­
hel lyen." 

12 I t t ugyanekkor egy Kallos Márton nevű jobbágyot eml í tenek . 
13 Fölé írva ce ruzáva l : „Ungyu Bánfi." 14 „Tér hellyen." 15-20 „Tér helyt," 

2 1 „Oldalos, agyagas géras sovány " 22 „Olda los . " 23 „ H e g y e s , K ö v e t s e s " 2 4 „Ol­
dalos." 25-26 „Tér he ly t ." 27 „Olda los Észkos." 28 „Oldalba Észkos." 29 „Ol ­
dalos." 3 0 „Tér hellyen, vizes, g é r a s . " 3 1 „ H e g y e n . " 32 „Oldalos, Fele T é r . " 
33 „ E s z o k b a n . " 34 „Eszkos " 35 „ H e g y Tetön." 36 „ H e g y e n Oldalos." 



concr.]. — 1832, 1834: Lóna völgye. Lónai Hegyről le jövő arok 
[MNy. XXVIII , 253]. — 1835 : F e l s ő f o r d u l ó : Felső rét (sz.). a 
Patak. Papi rét. Erge. Szénafű. Munzálóra. . . feljáró út. Csere alatt. 
Nagy Verőfény. Horgos alatt. — A l s ó f o r d u l ó : Lónai völgy. Dobra 
völgye. Szamos (folyó). Fintyéus (ke.). Porkoláb kert. Nagy Verő­
fény. Jenei ut mellett. Zsuki határszél. A' rét. Hegy Farka [Uo.] — 
— 1859: Nagy Verőfény. Fintyus. Szénafű [uo.]. — 1868-1869: 
Alsó réti nyil. Szénafűi nyil. Út közötti föld. Verőfenyi főld. A felső 
réti nyil . Fintyosi föld [A dési ref. egyhm. lt. Számadáskönyv]. — 
1870 : Fejérd felől való Valaszuti forduloban egy görbe nevű szántó 
földel. az uton alól az falu szénafű réti nyilassa mellett. Bácsi rét. 
a Lona felől való forduloban a völgyből lejövő patakon túl [A ref. 
egyház jegyzőkönyve]. — 1871 : Felső rét. Nagy Verőfény. Fintyos 
[MNy. XXVIII , 253]. - 1874 : Verőfény [uo.]. - 1879 : Szénafű. Ken­
derfőld [uo.]. — 1880 : Alsó rét. Felső rét. Nagy Szénafű. Hegy farka. 
Nagy Verőfény. Szénafű. Fintyus [uo.]. — 1881 : Lóna völgy [uo.]. 
— 1883: Hegy Forka [uo.]. — XX. század eleje: D ű l ő k : A hidnál. 
Helység alsó rétje. Fintyos. Bánffy szeglet. Kolozsvári útban. 
Hegy mögött. Hegy farka. Prunyi. Dosz. Kertek mögött. Dániel szer. 
Alsó munzálók. Bika rét. Pap rétje. Felső munzálók. Szénafüvek. 
Keresztes oldal. Helység felső rétje. Ripa alatt. Út között. Patak 
között. Bács kútjánál. A keresztnél. Kis verőfény. Nagy verőfény. 
Csoboj. Lónai völgy. Dobrai völgy. Szőlő mögött. Puszta és Suhogó. 
Jenői útban [Telekkönyvi térképvázlatok]. — 1942: 1. Fèlső-ucca ~ 
Ulitsa d'i sus (u.). Régebbi neve : Fogadósor. 2. Álsó-ucca : Nagy-
ucca : Magyar-ucca ~ Ulitsa čea mare (u.). Ujabban e Kolozsborsa 
felé vezető utcát Borsaji út-nak is nevezik. 3. Kis-ucca ~ Ulicora (u.). 
Másik neve : Gyönygyvirágos-ucca. 4. Árok-ucca ~ Pă părău (u.). 
5. Templom-ucca : Pap-ucca ~ Ulitsa popi. A református papilak 
mellett a református templomhoz vezető utca neve. 6. Kértek megetti-
ucca ~ Ulitsa dupa gred'in (u.). 7. Szoros ~ Sorošu (u.). Régi 
neve : Itató-ucca. 8. Cinterem ~ Tsintirim. A református és görög 
katolikus templom körüli hely. 9. Tó-ucca ~ Drumu la tău (u.). 10. 
Temető-ucca ~ Drumu la tsintirim (u.). 11. Zsidó kúttya ~ Fîntîna 
dim mizloku satului (kút). Másik magyar neve : Falu közepibűl való 
kút. Egy itt lakott zsidóról nevezték el. 12. Fő-ucca rv Drumu Klu-
zului. Az országút mentén épült utca neve. 13. Zsidó-ucca ~ Drumu 
di kătă zidovanka. A Zsidó kútjá-nál [11] végződő utcácska neve. 
14. Sikátor : Bereckijék mellett ~ Drumu la vale. Az ittlakó Bereczki-
családról nevezték el ezt a patakhoz vezető utcát. 15. Cigánsor 
Drumu pîngâ Tsigan (u.). 16. Tancsi mellett ~ Drumu la Dăhilešt 
(u.). Tancsi egy ma már nem élő Balázs nevű ember csúfneve volt. 



17. Maija Nyikuláj mellett ~ Drumu pîngă N'ikulai Molele (u.). E 
helynév előtagja egy román ember csúfneve volt. 18. Simonkút ~ 
Fîntîna lui Simon (kút). Állítólag egy Simon nevü zsidó ásatta. 19. 
Hetyfàrka ~ Kornu dalului (sz., k., l .) . 20. Cémentkútnál ~ La fîn­
tîna d'e tsiment (sz., l.). Ma már meg nem lévő kútról kapta a nevét. 
Régebbi neve Alsórit. 21. Keresztnél ~ La restinire (sz., k.). Az itt-
lévő keresztről nevezték el. 22. A kőnél ~ La ptatra (sz., k.). 23. 
Oltoványos ~ Între oltoan (gyü.). 24. Utak köszt : Kolozsvári út ~ 
Drumu Kluzului (sz., út). A Kolozsvárra vezető országút mellett lévő 
földek egy részének neve. 25. Jenei út ~ Drumu Inăului. Az országút 
Szamosjenő felé eső része. 26. Glimèj ~ Glimeiile (sz.). Néhány kis 
halom van benne ; itt állítólag tömegsír is van. 27. Bakterháznál ~ 
La boktariie (sz.). Itt a vasúti őrház ma már nincsen meg ; a román 
uralom alatt bontották le. 28. Finytyejus ~ Finteuš (sz.). Régeb­
ben megkülönböztettek Alsó- és Fèlsőfinytyejust. 29. Kenderfődek ~ 
Kînept'išt (sz., k.) Régebben kenderes volt. 30. Bikák réttye : Bikák 
ríttye ~ Rîtu taurilor (k.). 31. Berek ~ La Bark (k.). 32. Natysánc ~ 
Santsu čel mare (á.). Az első világháború alatt ásták az orosz hadi­
foglyok. 33. Hetyfàrkaji árok ~ Parau d'ela Kornu d'alului (á.). A 
Hegyfarkát [19] keresztülszelö árok neve. 34. Hegy megett ~ După 
dal (sz., l.). 35. Hegy ~ D'alu : Pă dal (sz., k.). 36. Alsóészak : Íszak : 
Álsódosz ~ Dosu d'in zos (sz., k.). 37. Felsőészak : Fèlsődosz ~ Dosu 
din sus (sz., k.). 1 38. Băluj kúttya ~ Fîntîna Balului (kút). E hely­
név előtagja egy román ember csúfneve volt. 39. Păduricsa : Cser­
jés ~ Pădurice (l.). Néha Kiserdőnek is hívják ; régebben Kis- és 
Naccsere volt a neve. 40. Alsómînzáló : Alsómunzáló ~ Mînzalau 
d'e zos (sz.. k.). 41. Danijelszèr : Daniszèr : Daniszere : Daniszeri 

~ Dănilešt (sz.). 42. Bács kúttya ~ Fîntîna Bačului (sz.). A falu­
ban ma is van Bács nevü román család ; régebben az Alsórétet [20] 
is így nevezték. 43. Tó ~ La tău (k.). 44. Szilvás ~ Prun (l.). 45. 
Bácsi rét : Bácsi rít : Bácsiris ~ Baciriš (sz.). 46. Szénafű : Szí-
nafű : Falusi szénafű : Falusi színafű ~ Fînatsa : Fînatsele sǎtešt 

(sz., k.). A kisajátítás előtt is a falusiaké volt. 47. Szilvási árok 
~ Părău prunelor (á.). 48. Szénafű árka : Színafü árka ~ Părău 

Fînatselor (á.). 49. Szénafű torka : Színafű torka ~ Gura Fînatse-
lor (sz., k.). 50. Hágó ~ Hagău (sz.). 51. Fèlsőmînzáló : Fèlső-
munzáló ~ Mînzalău de sus (sz.). 52. Bikarét : Bikarít Rîtu 
taurilor (sz.). 53. Padas : Podás ~ Podaš (sz.). Kis híd van itten. 54. 
Eklézsija ~ Kleziie (sz.. k.). A református és görög kat. egyházé. 

1 E ket tőt együ t t e s néven — Kallós Zol tán (17) közlése szerint Iszkak-nak 
is nevezik. A többiek szerint a 36. és 37. he lynév ese tében gyakoribb a romá-
nos helynévalak. 



55. Pîrcok kúttya ~ Fîntîna lui Pîrtsog (kút). A Pîrţog családé. 56. Pap­
rét : Pap ríttye : Pap réttye ~ Rîtu popi (sz., k.). 57. Zsidóné heje 

~ Rîtu Zidovului (sz.). Egy zsidó bérelte. Régebbi neve : Út köszt : 
Két út között ~ Între drumuri (sz.). 58. Szénafűji legelő ~ Păšuna 
dim Fînatsa ( l . , k.). 59. Szénafűji kaszáló ~ Fînatsa (k.). 60. Ke­
resztes : Krisztijes : Keresztesódal ~ Dosu Kristiešului (k. . 61. Széna­
fűji észak ~ Dosu Fînatselor (k., sz.). 62. Szénafűji verőfény : Színafü 
verőfínnye ~ Fatsa Fînatselor (sz.). 63. Fèlsőrét : Fèlsőrít ~ Rîtu 
d'in sus (sz., k.). 64. Ripa : Rîpa ~ Rîpa (sz.). 65. Ripa àjja ~ Su 
rîpa (sz.). 66. Felsőbánya : Nagybánya ~ Baja čea mare. Fenn a 
hegyoldalban lévő kőbánya és környéke. 67. Alsóbánya : Kizsbánya 

~ Baia čea mñika. A 66-nál alább fekvő kőbánya és környéke. 68. 
Akácos : Szöllős : Szöllő ~ Zija. Itt régebben szöllő és akácos volt; 
a szöllő már régebben elpusztult, az akácost új tulajdonosa 1920 -
1930 között csaknem teljesen kiirttatta, a területet pedig szántóvá és 
gyümölcsössé alakította át. 69. Suhagó ~ Suhagau (sz., k.). 70. Szöllős 

~ Ziia : Ziia Kăvačului (szö.). 71. Jeneji út : Fòrcát-kèrtek ~ La 
drumu Inaului (sz.). Régebbi neve : Hosszufőd ~ Hosufe. A Szamos­
jenő felé vezető út mellett a román földbirtok-kisajátítás alkalmával 
elvett és kényszerbérletbe adott földek (vö. r. a forţà 'kényszerít '). 
72. Blága : Blágavőgy ~ Blaga (k.). Újabb név ; állítólag egy Blaga 
nevű román birtokosáról kapta nevét. Régen itt házak is voltak. A 
Kostan nevű románokat innen telepítették be kb. 60 éve a faluba. 
73. Lónaji vőgy ~ Val'ea Loni (k., l.). Kendilóna felé eső völgy neve. 
74. Csorgó : Csurgó ~ Curgău (kút). 75. Csubáj ~ Cubaja (sz., k.). 1 

76. Nagyverőfény úttya : Nagyverőfíny úttya ~ Drumu d'ila Fatsa 
čea mare (út). 77. Ilies kúttya ~ Fîntîna lui Ilisiie (kút). Egy Illyés 
nevű zsidóról nevezték el. 78. Nagyverőfény : Nagyverőfíny ~ Fatsa 
čea mare (sz., k.). 79. Nagyverőfényi árok : Nagyverőfínyi árok ~ 
Părău Fetei (á.). 80. Úlnyak : Únnyak : Újnyak ~ Ulmn (sz.). 81. 
Kisverőfény : Kisverőfíny ~ Fatsa čea mñika (sz.). 82. Hidakút: Hidàkút 
Hidekkút ~ Hidakut (sz.). Jellemző a válaszúti magyar helynevek 
sorsára, hogy 41 éves vezetőm csak az első alakot ismerte2 és kér­
désemre, hogy Válaszúton van-e Hidegkút helynév, nemmel vála­
szolt. 83. Dobravőgy : Dobraji vőgy ~ Părău Dobri (sz., k.). 84. 
Kisverőfény árka : Kisverőfíny árka ~ Părău d'ila Fatsa čea mñika 
(á.). 85. Bálinkúttya ~ Fîntîna lui Balint (kút). A Bálint-családé. 
86. Dobravőgy árka : Dobravőgy árka ~ Parau Dobri (á.). 87. Ke­
reszt ~ La kruče (sz.). 88. Falu vége : Falu vígé ~ Kapu satului 
(sz.). 89. Zapfődek ~ Ovăsaštin (sz.). 90. Keregdomb ~ Dîmbu ra-

1 E he lynév jelölési köre a kolozsborsai határból át ter jed ide is (L . ot t ) . 
2 Kallós János Hegyes (74) meg éppen csak a második magyar alakot [Szta]: 



tund (k). A románnság egy része a La kruče névvel jelöli ezt is. 
91. Tónál : Natytó : Garóc ~ Tău : Gărăvalts (sz., k.). 92. Urak 
színafűje : Udvari szénafű : Udvari színafü ~ Fînatsele fortsate (sz., 
k., l.). A br. Bánffy-családé volt, de a román földkisajátítás alkal­
mával kiosztották. Míg a báró birtokában volt, e területen szilaj-
pásztorkodást űztek, a marha télen-nyáron kinn tartózkodott azon a 
területen. 93. Ódal ~ Koste (l.). A Blágának a falu felé eső oldala. 
94. Gátnál ~ La iaz (k.). 95. Csubájtető ~ Poderei (sz.). 96. Két 
árok köszt ~ Între păraie (sz.). 97. Padas ~ Poderei (sz.). 98. Fundu 
părăului (sz.). Csak a románok használják ezt a nevet. A magyar 
nyelvhasználatban a Kereszt-hez tartozik. 99. Muszkakút ~ Fîntîna 
mušti (kút). 100. Tér ~ Šes (sz., k.). 101. Sziget ~ Koturĭ (sz.). Ré­
gebben sziget volt itt. 102. Szakadás ~ Rupturĭ (sz., k.). A Nagy-
verőfény egy részét is így nevezték. 103. Szamos-út ~ Drumu la 
Someš (út). A Szamoshoz vezet. 104. Bòrsaji patak ~ Val'ea Borsi 
(p.). 105. Hídnál ~ La pod (sz.). 106. Natyhíd ~ Podu čel mare (h.). 
107. Kértek ~ Gred'in (sz.). Jelölési köre a 3 és 14 jelzetté belsőségrész 
környékére is kiterjed. 108. Kértek megett ~ După gredin (sz.). 109. 
Sóspatak ~ Val'ea sărată (p.). 110. Sóskút ~ Fîntîna d'e morătore 
(kút). 111. Bácskút ~ Fîntîna Bačului (kút). 112. Sós : Sósak : Só-
sagba ~ Sărătura (sz.). 113. Fèlsőláb ~ Uñd'u lui Bamfi (k.). 114. 
Bámfirét : Bámfirít ~ Rîtu lui Bamfi (k.). 115. Téglánál ~ La tegle 
(k.). Régen itt cigányok téglát vetettek. 116. Gîrlánál ~ La Kobîl-
lău (sz., k.) 117. Akasztófa ~ Akastăi (szö.) Itt régen akasztottak. 
118. Magyarós ~ Aluniš. Szakadásos hely mogyorófa-bokor most is 
nő benne. 119. Ponàr : Ponarak ~ Ponore. 120. Sport. Egészen új 
név ; itt van a leventék gyakorlóhelye. 121. Felsőrít : Felsőrét (k.). 
122. Kuku (kút). Neve állítólag onnan származik, hogy a dombos 
oldal felé kiabáló gyermekek kuku-kiáltását a kút környékén lévő 
domboldal visszhangozta. A ma is meglévő kútból a br. Bánffy-
kastély vízszükségletét vízvezetékkel látják el. 123. Gura Văii. A 
Sóspatak [109] Szamosba ömlésének környéke, torkolata. Csak a ro­
mánok használják e nevet. 124. Kizsbácsiris. Kallós Zoltán (17) sze­
rint egyetlen 80 év körüli öregasszonytól hallotta így emlegetni e 
helyet. Kallós János Andrásé Hegyes (17) nem ismerte 125. Csikó-
vőgy (sz., k.). A br. Bánffyaknak itt ménesük volt. 126. Rókajukak 
[Gergely Béla hgy.].1 

1 1944 tavaszán a gyűj tés e l lenőrzése a lka lmáva l a 2, 3, 7, 11, 14, 18, 
26, 36, 37, 39, 41, 53, 56, 60, 66-68 , 70-74, 77, 80, 83, 92, 107, 112, he lynévhez 
kiegészí tő adatokat s ikerül t gyű j t enem. A 119—126. helynevet is akkor jegyez­
tem le. E nevek Gergely gyűj tésében nem voltak meg. 






